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The journal of "International Chinese Language Teaching'" is published to
promote theoretical research and practical exchange of international Chinese language
teaching, research studies on knowledge and achievements in Chinese language teaching,
dissemination of Chinese culture and produce personnel with the ability to teach
international Chinese. It is an online journal and published at https://so04.tci-
thaijo.org/index.php/iclt/.

Objective

1. To promote and develop academic works.

2. To be a center for disseminating academic works of faculty members,
academicians, and students both inside and outside Krirk University.

3. To be a source of educational information, research, and disseminate knowledge in
international Chinese language teaching.

4. To create a network for the dissemination of academic works and research between
universities and external agencies.

5. To response to Krirk University's research policy and academic service.

Publication categories

The ICLT Journal publish article in Thai, English and Chinese language by faculty
members, students, or interested public are welcomed. (Research Article, Academic
Article and Book Review Article).

Policy of journal Publication

The editorial board of the International Chinese Teaching Journal has policies and
criteria for accepting and publishing articles that have never been submitted for publication
before. The articles to be considered for publication in the ICLT journal must pass by double
blind peer review.
The article must be reviewed and edited by double blind peer review from at least 3 experts
in the fields. All articles published in the ICLT journal of the University are subject to
copyright under the Copyright Act of 1994. Published twice a year and distributed
electronically.

Publication Frequency
There are 2 volumes each year and each volume will be published every 6 months
namely:
- 1% Volume, from January — June
- 2 Volume, from July — December
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A COMPARATIVE STUDY OF EQUATIVE
CONSTRUCTIONS WITH “GEN” IN CHINESE AND

LINGALA

CHERUBIN AICLOVE NTSIETE
School of Chinese Studies and Exchange, Shanghai International Studies University

Abstract

This study conducts a comparative analysis of the Chinese “gén” marked equative
construction and its corresponding structures in Lingala, focusing on word order, syntactic
structure, grammatical markers, and semantic functions. The aim is to identify both universal
patterns and language-specific phenomena, to summarize the similarities and differences in
how the two languages express equative constructions, and to generalize their respective
grammatical characteristics. The finding indicates that although both languages employ
syntactic strategies to construct equative sentences, they exhibit significant differences at the
surface-structural level. In Chinese, the comparative standard is introduced by prepositions such
“gén”, “yu”, “hé”and “tong”, whereas Lingala exclusively employs the preposition “na” for this
function. When adjectives, psychological verbs, or certain verb phrases occur in the sentence,
Chinese requires these elements to appear after the degree marker “yiyang” (the same); by
contrast, Lingala places such elements before the degree marker “lolenge moko” (the same).
with regard to negation, Chinese allows two patterns: the negative marker “bu” may precede
the degree marker “yiyang”, or it may precede the comparative marker to form a “bu gén”
construction. In Lingala, however, the negative marker “te” can only appear after the degree
marker, yielding the structure “lolenge moko te”. Overall, this study provides pedagogical
implications for the teaching of Chinese as a second or foreign language, particularly with
respect to the instruction of “gén” marked equative constructions.

Keywords: Construction of Equative Expressions in Chinese and Lingala; comparative
sentences of equative constructions; comparative study
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5

o}

b a) (XFRONFEER)) FESESCSCR Y equative construction BY, comparative
construction of equality, 2 RFBEWNDEYHNLETE—1]r%% (gradable) JE@1E
FFEE (degree/extent) AHEE (equality) MJH). Haspelmath et al. (2017) 5iH,
A L B A LA AZ O BRI Ccomparee)  FEEFRiC (degree-
marquer ) 2 # (parameter ) . & #5id ( standard-marquer ) DL M %t #E

(standard) . #li0:

D ghteigm [FREle 28] BhfEisid B3]

Kate is [as tall] [as Yem].

Kate ¥R Yem —F£1E o

bR gl R A SR L), 5 POE X R A U E T ARSI, (HEEL A
MM S A R4 BTN “Kate” , FEEFRICHN “as (—F) 7, 38
A “tall (| 7, FEHEFRIE N “as (BR) 7, A “Yem” . ZfH]FRR “Kate”
5 “Yem” £ “W&” XA R @M BRI

SR, AFENESAERE “ER” FEAR &AM 77, WdGE R TI081E
R, RMAPSTAES, £ “ER7 FEHANRE EREA B SIS HERE S omb
WETHRES, S@RMMEEMNES. “FHEBYPLSVO ARAKER, HAERIESEL
R EITE . ARNESE . WA G ROE LIRER B B H R E R . Bk, DUE

CER A LR O ANDOE U TR R B ) S A R

REIESRNPGE “B” T ) SMInRvEx s B A L I b, H AT 2540
AR R T, SR (1898) Ml XA E A, HIGE I LR EmE 73N
T, Ze S5tk =Mk, &8 (2001) 13 A GBI RIS S48 ),

W DOE L RTEE I 3 i el 2. R S5 A PO RTERE, FEUCON BN “A
- TRl - SE R - IRl - BRI BESRS. AREEER (1982) MWHIEEMBIAETE L,
“ERT 5 k7 R AT LR R SEPR LR, AT IR B RE LA, IR AT LA
A AR TN I BAX 43 o HABAHSSHE FEIL s (Fik, 1994; FhERHE
X%, 2009; FEAREI, 20115 RJKEA, 20125 ERUML 1999) <5,

MR E, Ultan, 1972; Haspelmath et al., 2017; Haspelmath 5
Buchholz, 1998) XI--LUL&5M#EAT #5155 548, Haspelmath et al. (2017) J&T
119 FpiE FHE NP R ML A), Horp R (D) P ek (57D , W& 1.

75 e G vt = s ACIp L g Xt K 22 L A)
Only equative standard- Kim is tall like + Pat is tall from +
1 marker Pat 57 Kim
NG FH AR ICED ' '

2 Equative degree—marker Kim is equally + 33 Pat is more + tall
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and standard-marker tall as + Pat. than + Kim.
(FEFEpnic+ AR D)
Equative degree—marker )
unified CREERFZAUEG | o and Path are )y
equally + tall.
)
Primary reach equative Kim reaches/equal 5 Pat exceeds + Kim
(Z5[A) /15 2 SOFTE D + Pat in height. in height
Primary reach equative
unified [Kim and Pat] are A B
(ZE[A]/IE 3 SR TEXE A | equal in height.
)
Seconqary reach Kim is‘tall Pat is tall
6 equative [reaching/ 8 . .
(/355 LKAEIER) | equaling + Pat]. exceeding + Kin.

F 1 AR A

M IR 1 AT, BT 2RRY 3 M 5 SR LA I S B A R N — AN AR RSN, S
RVURIAEX MR “ 2”7 A iR BRI R, Haspelmath et al.
(2017) IBHRH T 3 K FLLas MM 220 E (generalization) o A, &5 FI%
ok AR G AR A R 2 e

i, WA HAMIE S R DR bR L i St

o, EFHAI R CEEERT. SHAEET , WNZIE S Wi T oV A

=, APHAR CREMERTE TS, MR — B EE TR
WG B TS, WSS IE— AT B T3,

SR, PE LB 72 Eb A MR T ELf),  HEBREATE 35 SRk bR c+FE e+ R
FRic”. IXMHEFEEA S R VO, HsE LB AN OV 287 X 51T A& T
T S R L I A 18— B

A POE “ER” TS A S MOINRE S N AR, AR B AR B
FPLPEA R R, FWRIRIER () POES )& IS IERIE, 8 E brd SCHE
BT AR B RRAESE K B n 5 555 .

AHFFELADGE “BR” FE A SMnPES NA ORI A, REHEE FE L
EERFE, g 5 AN, s A SRR R, N B OO SR T B
97 FH UL e HRAE S

PGE “BR” A SHINRLEXT R A B ERME
2.1 PUE “BR” FEE A RIETRRHE
PGB, HEIE M EYR SR E S, &R0 “IR” F46).

HILAREER Y “AERAB+—FE/ M7 o Horr, A A1 B AR LU P R B IR 5
“RE/ MR RHEAR, EHE IR ORI CERBY R IRAEE, LA

FiFHa)
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BIERTEIRE, B “—FE” o “A+HRB+—FE/MIE” S FERR AT TS B
FERE—3. filan:

4) XA B ERIRAS T P R —

5) A AARVEER AT AR —FF

Ak, AR B AUNFRIZEE AT B sy, AT 44aA s ARGEL B, FEiEREE R Y. AR,
CEReeee—HBE7 SR VT AR AR R0 BLIE B B 1A B R Le B R AR,
AR “PRAB+—FE” W RiE . B, fME. .

6) XCHIFEIRM X —HF K

7) X BN PRI — R . (BT

8) M KAFIRABALE—HE.  (FEFMED

9) IR —REE RIS R, (FEIRIE)

AR “A+ERB+—FE” B, MAZIERE ‘M7 FHARET A tEksgy, g
FER) A AT A A, ROZAE “—FE” BIRTTE . 10:

10D ARk R BRIRII L KRB —RE . AR YL: i Sk R BRI 1Sk K —FEE
@,
A, AE CAHERBH—FE” kg, R FIT AT U B R OR R () — B,
me“EzAZ” o CIIE7 . AR E, EARMNEREERNE “R” . “HEET &
HE & AR — RN, ATRMER “5E4” o .

11) fhFREHAK—FE

12) JAF R 52 42— FFS

13) *BPRMHEMR —FE. (REEED

Axt, ZA)RF Y R R” Wy % AR EBE A s, 8 R
W, —REZHBRWSOERE, W%, K. B” %, #rmE. KE. BEE%, =i
R ERUR URRAE, AT AR ORI, W “RR. R T 4.

14) XABRPEAB—HE, HE=H"2ZH. UGEHEE

15) IXPPACER IS FhAR—FF o, #IRA Sk,  (FEIIMRED)

FERIBPGE “IR” FEWAR, RSB, £G0& “—F”7 80 “HK”
NHIFEZE Can A AHZE. FIRE. —20. 2R ARG 25) AREIEN “BR” 74
fIgER . .

16) #FRULZI B2 FRAR I —FEAHSE . (FkER, 2022)

MDHONE RIS, W “E. B %, TABRSES, FihIie < —
ZJa.

17) fEMIR R, FERIR—FEEER.  (5kHR, 2022)

POE “ER” FEA) RN B IR R R RBR T CERee—FE” LLAh, BT
PATE “HR----AHE” , HAEEAN “HeeeAE/AFHER o Hil:

18) IXNZFAFERALAS T HITEARAH [
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19) MM FEEIRBAIIBEAFE.

EFEER, POEFMA CERAHF” B CER- R EARRAERE,
PEARE UL “H+IRERMOAF =7 o “*REIBMMAFE” &, A, 2 ERRHEAEDEUE
ARABAL, FTUARH «PRe-e---ARAL/IEAL/ 28/ ZEA L ” %5, .

20) XFHFFHIERIBZKEAZ K.

M2, POBEHRIRHE “ e —FE” gEtgrh, AriE PRV RISy R
S e A - A o1 =/ B 1= 1 1 R ¥ [V RGN = [V RN | RN
“EALT S, BB (1999 £ (BURBGENEIEDY FieE, R ATl
W&, JawEE Cl” . “HE” . “ARET . BT L C“EART KB Fi
. Mk, “ER” ATy “FH7 . “f” . “57 E#e, EMEE, DiERZH R7
FHEAEMM A <7 5 fEEie, —8H “f”, BAOH <7, B “H” WELD,
“5” ZHTRMEE, UEILT B4, faddf.

2.1.1 PUE “BR” FEHHA RSN

H ok (1898) . RMHEER (1982) . Fif (1994) LIk, ZEFAXPGE “IR” F
s Aot 2 B B, WL S (2012) o FEARET (2011) . ZRPKHEF (2012)
Bk 0% (20100 « ¥FEEE (2023) . MVKE (2018) . BERAISEE N (2009) %%, i
FEmACPOE “H” FE AR B e CAHER/ R/ A/ SaB+—E /AR F E A
2L/ AR

RAEER (1982) Fai, “ER. RO [ AE N RARNE B S B E R EEE
AR (D KRR (2) RonAH R/ AL/ AN R B B S S TR 1 R A
(3) HEXIARIBhA . o KRB B AR, BEES, sz —Dath. £
(1994) K “HR” FEEWAMIEREMIAGAN: (1) “AHERB+—FE/HE” 5 (2
CAHERABH—FEHEA G 5 (3) “ERe-fHER” o HAPRgH (3) 2“7 FEW
AIRFR S M S (2010) FOMLA—5. (@it —PSike, “IB” #HEHan
HEEAAHF. 0

21) (X[l ) A/ BR LR ] bh/ b /AR TG /AR ER A, PRTE]—FE K.

22) [IX[E]1A0/FR [ARIE] ] CEb/EeEs /AR EL /AR ELED) —HFFE R,

Fli AT B (2009) A4 H SUPRIEARLE M (1) “A+IR+B+—FE” 5 (2) “A+
PRAB+—FEHIERIA” 5 (3)  “A+ERAIT LMIEANITB—FE” 5 (4) “A+ER-E R Ry EE
AN B FEHER 7 5 (5)  “A+ER+BHEIAHE+—FEHERE” 5 (60 “A+BhiE+E
IR A SRR R 0 (7)) “A” +ERBH— RO BEA (RIE) 5 (8)
CAHIRABH—REHEHI R AT 0 (9)  “AHIRAB+—RE+ShiR EIE/ FiEEIE T . Bg
(2010) ¥ “BR” PR BERT N “A+BR/FB+—FE (EAZ/FERE) 5
(Hal/ i) 7, IR “IR” 5 M7 &M, B (2011) & (BARDGE
BIRE WD) Jof “A+ER/ /R S5B+—FE/ MR/ ZEARZ” WA “ER” FEAIEEA
HEZE .
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BEZ 2 (2012) ¥ “BR” FEHEWMBEPAAFEHER: (1) “NPI+R
+NP2+VP” 5 (2) “A+ER+B+VP+0” 3 (3) “NPI+pER+NP2+AP” ; (4) “NPI1+jiR
NP2+ () Jeeeees 75 (5) “NPL+ERHNP2+ () A wee-- Yo Hh, () R (5 N
CPRT AR AR R G R . RRB (2012) HANAEE (2018) FNAH “ER” FEEL
AIRFEARA A CA+ERABH+—FE+ GEZIE/ShiR) 7 o WG (2023) 7F (FET “=—1iF
A R OBERD) B, KRR R W CER” FEEMETEg N (D)
“NPIHERANP2+—FE (AN—FE/ZEAZ) 7 5 (2) “NPI+HERNP2+MH[E CARE/MHRD 7
(3) “ (NP1) +ERNP2+LL CLLER/AHLELD 7 5 (4)  “NPI+ER+NP2+ (3) H+XJl
(ZRN/Z5) 7 o whomif, “BR” BN, HAFHEREZ AR . A
(2019) 7& (AMEEZAE W FRAHEEIER) b, BRRER “R” &
AN (1) “A (CZE/ACED +ERB (K /AR0E) +—FE” 5 (2)  “A (i /ARiED
+IRAB (/AT +— BRI (3) “A (ZE/MCIED HERB (441a /AR +
—FEHOHEENW o AR, R BIEREEIR FE R AR
SR (B — ) A DMEIRIE . BB EEME

ZEA BIRWEAT, BRDGEF “ER” LA IHg o DL R P REE

(1) ZEak:  “AHER+B+—FF (/MFE/ZEAZE) HJEFWE (/3hF) 7 . K, A
5 B WA FRIZRE AT Sy, B T AT LLE A AREIR MDA, BRI A R

W BB EREIE R . CER e BT R AT DRI A A L D EIE S B A DL K
FLFin AL, R EREEME (B 6-9) ;
(2) HpiRa: “BR---fHEL” o BlAN: “ER BB RAHEL, B REIBAAET

“CERABEFNRARLE, FRRARIEE R

2.1.2 PUE “BR” FHUAMIE X ThRE

FEIRDGES,  “A+FRB+—FE/AHF” S5 EBERIR AR — S BREE 2.
BEE2E (2012) 1E ( “BR” A RHAH M EAT7) F, ETIEREMRER S, &
PR SR “BR” A A) I8 A PRI A SR UE B AE R — T T B A AH A . AEAL. AHITER
ANFEPHFE. ZA R EBH —ERmiEThas, B A &5 B 3HTHE, Mk Hmdxt
%o FABIE A0S S BB — Rl B e PR AL

BaE (2001) TEHEMEFCHAIAE T 40 FpEbiA) R, Hedwr <7 FraE-BH,

FEP NWIE W o CIERNERET . BRI (1) e e MR
1”\” : (2) “eeeens PReeeeee %Z:%” ; (3) ““eeeenn PReveeee Z(*BJ:"F” : —H “L—%@ﬁ?"@
Ws” |, AFEQTFAST:  (4) “oveeeeflemenee—fE” . (5) CoveenefleveeesJ L eeeeee ”

() “oeennn EE ...... #ﬂ§ ...... ”; (7)) “eeenen EE ...... ;]:HI%J” o

e (20100 ££ (HURDOE LA SN AREZ ) T, W XM EERE, K
CRN/ e b (B /AL (BO 7 TR RIS A R Dy (D) [ER (R
O R AR CEERD b+ [TRH R, ik (B J+IREiR:  (2)
[EAR (R RD T+ [ (WL AD T+ Gnidia)) +EEEREE R
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2.1.3 PUE “BR” FHUAREE R RILE LII6

EIARDOES, EEE NN, KRB “R” Fa)d, BErNET “—FF/
FIFE” Z AT BB (2011) 78 (BARDUEEEZ R Figt, “BR” FEAamE
LA AR/ AN/ R/ SHB+A—RE /A o RPREH (2012) RGN, H
MEFET “—F” W, MR CAHERBHA—FE OB/ 7 BA)al. FrU A
[F2F A T8 (1994) . X HEEE (2001)  PhAE (2018) . flU:

23) P ERM A —FE,

24) XA ERIBANTIA—FEER

Ak, X HEEEZE (2001) #E—BiRH, e AR W] LB Trin “MR” 2§,
PR AR — 7 0. fEMAE R, BEREEERE BT, mAE “—FE7
o (2010) 78 (BARDGE LA Ny apvkditg) i, “IR” #EHARNEE
TEAAML AT LATE “F0/BR” BITHDINGS 2 d “3%/A7 , e AR IB W E NS 2 “% A/
A7, il

25) [FRIAF/FRIMh] L/ EeE.  (f[ooi, 2010)

26) [IXp5FI1A/BRIMBE IR/, Ce) BEEMa K. (i, 2010)

g b, A YA BEREGR “—17 , BaaAFE, WaTblH “AR” BEB
Fon “SEADMET B, ATBE R RIIN “5EA” . “ORAR” FRE; el LB
TE “—FE” /im “A7 o AR .

H EdR o Hr el W, BARDOER “ER” FEWAIN,  “ER+B” MR g5 M@ s AL T8
ERTVERIE; M PR —FE” BEVTERIE, WAEREDSMNE. A, A 5 B AR

RKECAAEME. B, SEPhrslhNER: (1) “ERe—F/ME7 5 EEE
“—FE/MEIR AR RTHEInFAROIRE s (2) A A “CER” AT S Ay 4 P RS B
O TEARE, AR R JERIH 0 A, HEEIEATE (3) “ERee IR
IR E AN R A7 5 (4) AERER e A4 o, WHE A7 R
BRI AR/ K/ HR 7 AEREE EEARIRE; (5) AR BIBEhiE, BN E T
CEReeeee BT Z Ay (60 MMy, FHONSHG (D) MR EEE. &

& BB IEERAE, 3/ R B T CRIEE) i B e e AR BT AR
WAPAE CGRED a0 “REESRINER A —BaERc . H SRS 5 AR
e AHLE. et BAT HmThae, &M TRIRIESD, WEET B2 (R BRACK
CHUBRD Bf3—HFetR. 7 (oo, 2010) 5 (8) fEIE U5, BADLE “BR” #5%
AT B “AHERB— R 1A/ B 7 S EZ T RIS A AT N B S B
FAIF, 2 Y 25 ) 2K

2.2 WIMBEFIGE “BR” FE AN R A) R AHEVERFE
KNV ENGI MO BB ] A PGE R “IR” 7 ant, JATEeHH 4 Hpk
hndriE SR A (f5] 27 - 300, FAKHE Haspelmath et al. (2017) [RI4-2bnift, B
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Mombnis “Sth” M ErZEa; Rl b, Do rminERIADOE R
TFREWAWIE PRI ARG B0 08 X DhRe. filan:

27)

A) (Ngai) nazali molai lolenge moko na yo.

(Ngdi) na-zal-i molai lolenge moko na yo.

PUB R CF AR . Ngai (Fk)  na— (FH#) —zal- (RFhiaE “2&7 ) -1 (BE
i) molai (5F) lolenge moko (—#£) na (FR) yo (4R)

POER)FE: FRERIR— .

B) Ngdi na yo tozali molai lolenge moko.

Ngdi na yo to—zal-i molai lolenge moko.

DPOB R 7R . Ngai () na (BR)  yo () to— (F#%) —zal- (&)
-1 (Ff&FRIE) molai (7)) lolenge moko (—FF)

POBEA)PE: IRERIR—FE 5.

28)

A) Kelasi oyo ezali monene lolenge moko na kelasi wana kuna.

Kelasi oyo e—zal—-i monene lolenge moko na kelasi wana kuna

DA 7R Kelasi (HE) oyo (X)) e— (FHE) —zal- (&) -1 (I
A#r1c) monene (CK)  lolenge moko (—#F£) na (FR) kelasi (%) wana kuna
AR

DORA) R XA FCEIRIBNEE R

B) Kelasi oyo na kelasi wana kuna ezali monene lolenge moko.

Kelasi oyo na kelasi wana kuna e—zal—-i monene lolenge moko

DUE R 7 ik : Kelasi (%) oyo (iX) na (fR) kelasi (%)
wana kuna (HF) e— (F#) -zal- (&) -i (BFEFIE) monene (K)  lolenge
moko (—#F)

DOBA)BE: XA ZCE BRI 2CE — R

29)

A) (Ye) akoki kokanisa ekolo lolenge moko na biso.

(Ye) a—kok—-i ko—kanis—a ekolo lolenge moko na biso

DOBMRREMESC AR : Yo (M) a— (FEHE) —kok— (&) -1 (B&EFRIL) ko- (A
FE) —kanis—(FEE) -a (NEFRIE) ekolo (FHE) lolenge moko (—#£) na (ER)
biso (FAD

POBA]BE: A BRI T —FEHb AR S A

B) Ye na biso tokoki kokanisa ekolo lolenge moko.

Ye na biso to—kok—i ko—kanis—a ekolo lolenge moko
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POBMRRBRME R/ : Ye (fB) na (BR) biso (FAT) to— (FH#) —kok- (&) —i

(B FRIE)  ko— (AER) —kanis (FHE) —a (FE&FRIE) ekolo (FHE) lolenge
moko (—F¢)

POER)FE: A ERIRAT —FE AR S E .

30)

A) Likanisi na ye ezali lolenge moko te na ya biso.

Li-kanisi na ye e—zal—-i lolenge moko te na ya biso.

POBMRREE L : Li- (%D —kanisi (FH7%) na ye () e— ()
-zal- (&) -1 (F&H1E) lolenge moko (—#FE) te (5%F1) na (FR) ya biso
(FATTED

POER)E: A BEREATNEIEAF.

B) Likanisi na ye na likanisi ya biso ezali lolenge moko te.

Li-kanisi na ye na li—kanisi ya biso e—zal-i lolenge moko te

DUBRREME X 7 4id: Li- (%) —kanisi (FH7%) na ye VMA) na (ER)
li— (F%D —kanisi (F87%) vya biso (FATH)D e (FHE) —zal- G&) -1 (BFEHR
i) lolenge moko (—F#) te ({{iEiA)

POER)E: AL R IRA T ARV EA —FE

M BB MRInRER ) (27 - 30) RILAE M, MINbiEEREDGE “R7 75 Hh)
FEXF R B A) U B 2 ERHIE. B %6, 5 Haspelmath et al. (2017) B4R R
SRR DU I, MRINnhiiE g “5FE” Sikgsfie R 2 53808 3 fRefE: — 5T, L “4E
be” 5METE N BRI Z LS5, FFER 3 WMAFIE: 59— T, ERERAT T X
ATLLORAE 22 L A), ARESRY 2 FFME (L Cherubin Aiclove Ntsiete (PUE 5k
Idiig “H” FAERT D) D .

B, TwxHmAa) s, BEmiCH U IuEE FICER “lolenge moko” R5E
Mo ZMEERICNEEEA. HATEE, BT MmAR “SE” frdi A X— 878
Die S PGE@EN R /AR S EE R g AT LE A B . AN, X PR R 5
TR G LA AL O, BB LRI A (comparee) . #&4fE B (standard) . &
¥ (parameter) . F&JE brid (degree-marquer ) , DL K #& #E#5ic ( standard-
marquer) o Ferfr, SBM 2 GEMETT DL — SR ZE R, BonHBORIES Y R
7o

AR 7l TR 7 BESE R T T fe S5 e T X EE AN = T R T4 47

2.2.1 MpnhiE “BR” A REFRHME

WRAEGI ) (27 -30) ATLAHANH, MROINBIEAERIADOE “HR 7 555 L) A B
F)U, AR A B PR

(1) FEEEARICAE S ME 2 R/

10
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GERMEEARET N« (A +F8 - RN - N SFRIdHE AR /3 +1olenge
mokotna+B” o HAFEWIR: LRI A WEA TRE; 28 O ashia) A T2
JEFRiC “lolenge moko” ZHl; FEEEFRIC “lolenge moko” EEEZMr &; Fkbrid

“na” 5l HIAEME B, H B REIELATAIK. fEGF, FhdEB HAE “na” BA#GIN,
MAREEFRIE “lolenge moko” AL TS5 HMEB 2 (6], TR “-eeeer ZH+—FEHERAB” 1)
LAY o ZAAETE L PR TER “FRME” BWROE, IR AR

(2) FEHEAERREbRIC 2 A/

AR BIEEARIE R N “AtnatB+ 4% - RBhiA - B AARICHE SR /81 +1olenge
moko” o HAFAUEHE: i “na” BESEEAEEIA S5EE B, TR RIS A R R
B LRI A 5 5L B A OB AR T e 1B Ay S8 TR EE AR D “1olenge moko”
Z Al FEERRC “lolenge moko” [HEHIMERI K., HAIERFZIH “eeee- HRABeeeee
—#” R, HROEREEFE N, HEAEAEHLST AR nhnE
BRI A 52 HE BN — AR A ES5 ), 1R S /18] A8 B I ek 4y

2.2.2 WRINBLE “BR” FERAKAEEN

MENESE R I EERE, RINPLEERIEDOE “H” FE A A ey, F2
TEAE PP IR A G5 A

(1) “ (A +FEH# - Rafial - NS ic+HE R /3 +1olenge moko+na+B”

TESLE R A 2540 PRI A 5257 B W AFRARIA], 2MiBSE BT, #f b A n] A
B, (HESREATTEE; BfE B B4 “na” 51N, AL THIR; SHULIE T
FEERRC “lolenge moko” Z Hife

GEME G RHR LAREBSE (WD , FEE@EEREERE “lolenge moko”
PoREFRR, mfasl MEEHE B, ANEEHEIH “Hi - R - 217 BT .

(2) “AtnatB+EH% - R3E - B SR cHE R /)R +1olenge moko”

GG AERIE TS bR A 535 B IEIS i) “na” MR A FIEEIES
PEARIRE I BELECI A AR RS, il B BB/ “na” ML FEEFRIC “lolenge
moko” 7 THJAkK.

S5PGEME, AINRE KX A g AE R RIS o “IRE” 5 “REEARIL”
MRS EAAERE LR RERZITAE, (HPFh 2R LA 5
FAE B 7EiE X EHA RS . e AT AR L HEE R Y. R
HE AR OB B s, WA TR EEFRIC “lolenge moko” Z AT,
DURA PR LU ASCER R T I 12

2.2.3 MpnbiE “BR” FEHARE (T8

EMRMPEF, “ (A) +EM - RIE - B & brid+ %598 /397 +1olenge
moko+tna+B” 5 “AtnatB+FA4% - Rl - B ARCHE A/ 1A +1olenge moko” J&
Tl L S5 [ B3R 45 )

MAE LIRERI A ERE, PSR S M0y, BIRE LRI AL S5

11
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(FERFEEBNE) « FBERR D “lolenge moko” (—#f) . HHEFC “na” (FR)
DL FEHE B, (HLEEH TRIE “PHHRI A AR —MRET AR L5 B AH
[[” o W, ENTEH TRARFEREOCR, g b A 53 B 7fE47 € S5
R B, IR SRR MR, HIEEARE NI R E R, WO IR
T A A ) A% RIS TR 2.

Aut, XM ERIIEE X E A EEM . EAEE B e HE UL S Ak £ s
SATTHAAE R ZESR . RS, HMEl “ (A +F8 - R3hia - B &dsid+
22530 /Bl +1olenge  moko+na+B” W JolRid g LA A BT B 1 J& MR B AT NRHIE,
E ISR EERRIE “lolenge moko” S HZEFIKR, /5 LAA “na” 5| A B, X
FhRiET7 S B 2 “EiE - R - 7 fdd o R, HmE N E X E

PR GWHE, E1EH DA R S HEER .

MR, B Mgty “AtnatB+EM - R3] - ISR ICHE A /31 +1olenge
moko” W4 LLIRIT A 5HEUE B H A E T A E, B ERAEFR DL “na” AL T Z [ LR
MEZE, AE PR = HAEE S EERM . ZEGWEREEHLR AR “ R
77 - @t - FEEIR” RITT, BRI R ST B ROR R

g bRk, MR QAT DR B SEN, HERFARIAER LR E XA
5, M EERMAEANEE LA SERELA T MRAR . I mEBENHE LHES
SRR 2, a2 W R RO I FF 5158 3 Je L g5 SRYERRIA . IER G, 3X P fd
SEMAEAFESE TR AT DR R0k 75 ZE AT 18 4%, NI SEBAS [ 045 B ZA0UR .

2.2.4 HIBE “BR” FEHANE R EHIE X5k

EMIIRLIE S, HRIEGPEE “ER7 w8 A M) S & E RN, TRk
“(A) +FEM - RBhiE - SR +ZS$+1olenge mokotnatB” Zhif, dAE “A+na+B+
TA% - KA - B Absic S +1olenge moko” ZEKY, ToiEial “te” WL B IEE IRFF
—&. BT, &En “te” —RETIEEMRIC “lolenge moko” ZJ5 FH#E B 2
HI, A “lolenge moko te” X—[llwEX. &, EHEERLBLSHT,
EFRid “lolenge moko” S5l “te” fE1EVE D'EEEE, H— NIRRT E
tebrid, HBARIE “A—E" 1E L.

FERETT I b, Haiin] DN A

(1) “A+FEHE - R - EFRc+3%+1olenge moko+tetna+B”

(2) “A+na+tB+FHE - Rzhidl - B ic+ZS%+1olenge mokot+te”

FEX AR R, & AL B RS E RIS A AR ) R E R
B SR . XA R 2 AR R A E B E M, AETE S R SR XS
“HRIFREE” A E, MR ERA S PR RS . Kk, “lolenge mokotte” (F2
FEARIEHT 1) SRS 2 56 A LU B U D M AL, (s WL 4] 30)

2.3 /NG

it LIRPOE “HR7 FEA S Momd i A A A, T CUEgYH DU 4%

12




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)
ICLTJ SN University e285423

R

M (D« JOESMINPOEARIS “IR” FEAELRR, TigF i, B
FIRF AR “ 87 LI - JE0E - PR A e ” IR, H =38 2 [ I8 X9 &R 20 /2
“RIZE/AIEE” BRI FEEVEIET, RRME B HETRAMMEMER I (BUE “ER7 L MK
IHE “na” >, FEEEFRCNZ0H B ESE R g dRE (DGE “—FE/AHR” o omdz
i “lolenge moko” ) o TEEAEAIHIEL “ NI IEAE R GAR LT BIEERCN . it
WA R, SZBCR AT IRAE, MR “5ER” LLRCR) BN R A AL

U (2) « RESESEEBINMAESBIBFHZ), (H_FLEfE « K4t
R X SRR . e A BORE B R R O BRI R TR AR ] — R/ A A
/lolenge moko” HiJ&, VAWHORCEAE IR GER RIRMZIE, M 4E#r bR = CRIAS
PR TR P

PUE “BR” FE R SR InRLTEXT N A ARt A

WIS IH By, WTRURILINE “PR7 S5 HA) OB i A CRE A
PE, WAEAME. TR, RATHZ — A @HMRnE S ERIE “I” FEEHARAAER RS
AN

3. 1 DU “BR” S Ay SakinhniE g i &) = A F] R

MIERFRHMER, POESMINFERJE SVo BUES: FiBAER. BiEE+ . KIBE
Ja, XIBFERMIES PRS0, fERE “IR” FELAIN, 4 B #EN
WEl . POER “IR”, MIndiER “na” , REME “ER/na+B” HELL, g
R BE 1] ) BB A TR FE bRl “—FE/AHIA” B “lolenge moko” Hif5. fln:

3D

A) Eteni oyo ezali lolenge moko te na eteni wana.

Eteni oyo e—zal—-i lolenge moko te na eteni wana.

DOBFRBEMESC IR . Eteni () oyo (X)) e- (FEHE) —zal- (&) -i (B

Abric) lolenge moko (—#F£) te () na (R) eteni (FE) wana (HE)

DUER) . AT R AR .

B) Eteni oyo na eteni wana ezali lolenge moko te.

Eteni oyo na eteni wana e—zal—-i lolenge moko te

DOBMARBME CF AR : Eteni () oyo (iX) na (R)  eteni (FEff) wana
() e= (FEHM) —zal- (&) -1 (BZHFRIE) lolenge moko (—FE) te ()

DOBA)PE: XA TR A FAF T RAE [F] o

MENELE G, YRR ER R DOEPH “A+ER+B+—F (/4
[F/ZAZE) TR (/i) iR A7 SR REE R MRndE EL ¢ (A
+ E¥% - ZahiE - BESbRC+H R/ 3N+ 1lolenge moko+na+B” 5 “A4na+B+3
¥ - R - &R0+ R /30 + 1olenge moko” P&, K XT N o

13
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MAEESRICE, DO “B/ M/ 5/F” 5 “—#7 B8, R <R/ 5/

R/ —RE” G54 BB LA “na” 55 “lolenge moko” #l#r, HIMk
RRTIPEY lolenge moko-+nas«---: 7 HESE,

MiE L ThREE . DOESMHINPEAERIS “IR” FEFE ) G, RT3 L
WA RS — 7 T 5 A AE BARE — 5., Hhh, RIS “IR7 FEAHEZER, Livilfr
el PRANE B ATE N AR ELERI - Bk - FRJEAR LT TR, H=E
(PR X R 2 “TRIZE/aT b R, 35 fEFRIE “HR” 58 b a) i 5 e T2
4358 W] BN E TR ARC “—F¢ /A /1lolenge moko” Hi )5,

3.2. DUE “BR” FEHA) SINHLEX R K KA F R

MIEFRHERE, DOE “AHIR+B+—FF (FHF)/ZEAZ) HEEW (BhiF) 4,
WL A AL TH) 1, bl (BEREARIC)  “BR” 200 FE#E B B T HEdsid <
ZJE:y B GE, S W NBERERIC AT AT, MR CAHIRHBHA—FE (HIBEE
WD 7, WATET BT BT, MR AR R (RAD 7, K R
WML “PR” MAR “—87 o AW, O BF) R B LB ] f 15 AU T R AR
“—FE” ZJE. MR, MIBLERA ¢ (A +FEM - R - BESARICHE AR/
Fial+lolenge moko+tna+B” SEHAINF, HELLECIT A 5 HE B W AFRAIA, FIEEE A, HG
WhRGAEN, TRIMCLIHIL; FEidE B FEM TAK, F2EFRIC “lolenge moko”

(—F) ZJG; KA “A+na+B+IM& - RN - B SFric + 24518 /3 + lolenge
moko” ZEifW;, A 5 B &I NI, A ATEE, @FEETAE, ik B KR
i na ZJa, RREFRCALTRIAR. AR ERBTTH, TRHMEity, #LHH S
EiA te BT FEERRMC (lolenge moko) Z )5, FERK “lolenge mokotte” o FEZFIA. />
TR i8] B AH ¢ Bh 18 15 N 0 B T FEEFRiC “lolenge moko” (—#f) ZHI, X—AE
DAEARE, POEESRF A OB 5] 8 L 2 1) 5 15 55 B TREE R AR IC “— 2
Z 5. .

32) Elongi na ye ezali lolenge moko na ya mama na ye.

Elongi na ye e—zal-i lolenge moko na ya mama na ye

DUB RPN SC 4R : Elongi () na ye (Ih#)) e (FEAZ) —zal- (&) —i

(N&ERIE) lolenge moko (—#£) na (FR) mama (3@4E) na ye C(Hliff))

DOEA)PE: M KA IR RESE —FE

B) Elongi na ye na ya mama na ye ezali lolenge moko.

Elongi na ye na ya mama na ye e—zal—-1 lolenge moko

DUBMRENE S IR : Elongi () na ye (H)) na (BRD  mama (3344) na
ye (Whf)) e (FEM) —zal- (&) -i (BEHFFIE) lolenge moko (—FF)

DOEA)PE: M KA BESE —FE

MENEEER R, AERIE IR FEHAT 22 Ma) A8k (R “B0E

BRT FEELAIR ARG ), TR R R A U, FEARHTH ¢ (A

14
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+ 8% - RN - BASPRICHER R/ 31 +1lolenge mokotnatB” 5 “A-+na—+B+EHE -
Zahia] - B ASPRIC 4+ 25908 /81 4-1olenge moko” X AP [E EAELL, XA TR

MABEARIERE, DR “BR” FEWAR R “I” Frf iy M7 . ‘5”7
B “IR)7 SN, B XA, 5 C—FE” BB, TR Ceeeee FR/ 5 /R[] eeeees —FE” &
s MRIDPLE I “na” WATTEAR, BAME—ME, HH S5 “lolenge moko” HE,
R € oeveee lolenge moko-+nas«s-- 7 GER

MAE LIRERE, POE “ER” FEWAPSEMFERMHEA: (1D HEnRE TE
FEbric “—FE” 2Rl WERSERRE R s (2) S E T EERD (BRI
CER” ZHT, ML CANER - —FE” , MRS E RO AR CER BY o ARz
B S EE “te” AMERTREEC “lolenge moko” , RIx “AN—F" , A&
XHAriE “na” S E. Bl

33) FRERARA—1E,

MNP B MR iR : ngal () na (JR)  yo (UKD  te (A)  lolenge
moko (—#FF)

MInFiiEH)PE: ngdi na yo tozali lolenge moko te.

34) FRAERIR—FE,

MNP B MR iR : ngal () te () na (JB)  yo (MR)  lolenge
moko (—#F)

MInFiiEH)PE: ngdi na yo tozali lolenge moko te.

M EIRF AR AT LRI, POER €I “A” AL TR “—F” ZHiN, §E
WEERR R gl 1o, TS WAL T EERR D B 2 HTIE, A5 S E )
SEATALE CERIRT (il 2) o AR, fEMOmbEH, hwla 1D dEfla) 2)
HEe & e h TR EAR DS “lolenge moke” X2 JG. X755 16 15 5 I /& F2 E bRl

“lolenge moke” .

ZwERE

4.1. FEHARER

AW E T AIEGER S EERIC 518 LT Re DU/ 4ERE, X LE A AT AR DS
“ERT FEELLA) HARINRLTE R LAY B IR S PIATE R AR A
TEERHIE . (ER S MO B E X R A) sUIEVERHERT, FRATE 5 4 AR A
FA) I B DU R SR, /A 7R, IFKHE Haspelmath et al. (2017) HY
T RRAEB AR IR E “SREE” SRR R EIZE s BET A AR PR . AEEE R
TEVEPRC O L IRE. fERLEEA B, e AR SR EMRE, Had “H7
FEELAENMIE S TR CIEEENE . BRI, RAEDUE SR i )k
FRME “IR” FEWA), (HERBEW LAEREER . DUBEHME “R/ S5/
A7 BRI, mARInH S WA B/ in] (B ERRIE)  “na” .

15
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AT, &AM AR O BEE) R SR B SR A, POE ERIX
BAr AL T AR EERRIC “— R s mAkind i N2k B E TR AR IE “lolenge
moko” (—HFF) ZHi.

ERERIETM, POSEEATHGER “A” BETEERS “—/F” 201, MK
CA—FET, WATE TR (BEEMEARID)  CERY 2R, JERC “AER” S5its
MINFLEN K ge 5 i “te” BETEEMICZE, MW “lolenge moko te” Z5H.

HT R ZES, WIER () JOEEFEAEIBIE “W” FEWan, S5 H0
Sit M iR . B0, ZMInhEE PR R, ) F R RE A iR
B “rfth s —FEIRIR . SimiRTE R, B RS R O AL B SR AT, RN BRI +—
FE+ERAB” 8L “ERABHEA+—FE” HIET .

Ak, “ER” EDGEFREA M PERIDIGE, FAER LK EIRE, M
FEAE “xEFRFRR S — AR XAERIERIR . ESERREY, ‘SRS B BA
—E AT 52, (EAEXT AN AR R, @ R O “ BFEFER 56 50
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P v 1% o
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AR E S, EEARRIETT I, FEMH O BT RS B M A 2R T b, =R
RIS L PEE R 1 S FF o

Hk, EWHFRTET I, B A X i v 3, AR PASSUERT 7T T B .
B, KRARHGHE . EEABIREE: ) ERI AR, BoREAT REMIER ST
M. B, KT RIS S A G OLIR T, AT B AEHENZ T, B = e 30k

Bk, MWEEZWET IEMARKRE, AU EARIEN T ol Rer= A gt iz,
HEMEARRIER () POEZE ) H A IBIOE “IR” FEA SRS 1) B A& wiR R,
P A R e e M BEAT RGIRTS, R R BT PR 1 2 S

4.3. JREEBTRT

KBTI DE RSt 7 SEuk ks, A BT80S 2 A VRN B P
T O FEA R RENLE], FEERE N LR EIE . 2B WA R SR ST T A
i miEE RS MR ER, S PR EREIT R B, FEE IR
PEH B R R A DURSS TR () PUE 22 ) 3 BD0E 205 58 B .
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A COMPARATIVE STUDY OF OX METAPHORS IN
CHINESE AND THAI CULTURES

SUNISA LEESUE
China International Language and Culture College, Krirk University
LI XUEZHI
Krirk University

Abstract

This study examines cattle culture in China and Thailand, focusing on similarities and

differences in social functions, cultural symbolism, linguistic metaphors, and underlying factors.
The study is motivated by the observation that the same animal may carry different meanings
across cultures, making comparative analysis necessary for a deeper understanding of cultural
differences.This research adopts a literature analysis method and applies four analytical
dimensions: social function, cultural symbolism, linguistic metaphor, and causal factors.
Relevant data are systematically organized and compared within this framework.
The findings show that although both Chinese and Thai cattle cultures originate from
agricultural societies, they differ in developmental patterns. In China, cattle tend to be
transformed into stable cultural symbols representing diligence and dedication, whereas in
Thailand, greater emphasis is placed on their practical roles in everyday life and social practices,
with more diverse metaphorical expressions.

Keywords: ox culture; China—Thailand comparison; metaphor; cultural symbolism
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5%

ARAE TR A o [ R A o AR TR S SO B R R . I EY Y DLRL AR
Benl, X ERT, FEPE. BRSHRE T TRE T HEEH, FN#Z
H5WRESN S RZEAG, ROt S A TR EZE ARG . e E AR, AU
PIMREFHEZ IS TERIER, PN NR BTN EBAT R A R 560K, XAl
AR A B B S AE PR RE I RAE (Xin, 2021). A7 B AR ML AL 2 b 5 48
HEMA, BEHTHHME Sz, RN WA EERNE G R 7E— & P i,
A-pBCE B B E R E MR S5 E LI EERR (Pan & He, 2023). fE
PR RS, SRS T AR EEEMH, B 5RAE™. fEl
FEWFE R YRR, DAHTEmSmHWIEs . RN, FEmMsFRSE L
gl (Clutausssulne) [ (ZEESCARIZE) 1, 2567: 18).

ESCAZTH, FHE T AR IR IR, IZ AR 7R 3 F & S
HNBRI X HFS. EFEERTERAT, IWERRTRLESNERE X
(Khamar, 2021), fEFECH, FH 5857 BYS5EBRENEUSHER, Hil
B E REAW R . B0, “HONE T4 I T TCRZRERIRS R IR, X — 3Rk
BB T A AR TR IE T RAE R . FERE SR, 4 ERE S R A TEZE DA
%, [FIRFEANHL T SHE S SRBUS I R RIEFRIEZ A, AR R ST i . 2215
A R SR A ER SRR RN “ (F/waa/)” o 7F (51edudineaanu L) (2011)

L, R T 24N AR AE, Bln ¢ (aufu /wia laom tin/)v, FE—PAE
B EEIL T HOEAKE B, U “(Tavivaeunens /wia hdaj 15:m

khy:k/) 7, RAER AR ZJGA THIRRIRGIVEIE i, SAEF R R A B AR 1
gh, ERELG AR A, R RGN SO, I (wspsiwiiSasansy

WAaksnuUdgy” phrd? ra:t phi thi: tea rot phrd? nan khan rék na: khwin/) 7 (E

FHEMIAL), ZPERGAEE LV AE =T G6 DL F IR BT R, R T N5 BRI
A & XU, AR AR E ST ) ), HAREEIRIE N X
5 RAE = X

FEAFSCA T, B R —Msh), HRAEE WA AR E ER, Xz
A BB . SREBUS UL LA B S 2 HN R R SL FESZ . fEHAT S S0k
ELEHT TR, IS N George Lakoff F1 Mark Johnson #HiM) “HERam P ig”
(Conceptual Metaphor Theory). Z¥iRAAN, AN F RS AT L EA R TE,
G SR WL ALK UL AR (Lakoff & Johnson, 1980). AWFFLFH “Fa
W7, FRIE S RIA 5 OSBRI AR TR LS IAE S, B AATMER) “47 X
— B R, XHMEM S a0 A BT T R IA 5 B E S 7 2.
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Wt B

2.1 HE R AR RV T I SEPR D e 2
2.2 XFEARAEPT SO I BAE R S8 S B MR AE
2.3 $ERZET A NSOGB S P SRR

FREE®

3.1 B e 2R

Wi Famg #E 18 (Cognitive Theory of Metaphor) i George Lakoff 5 Mark Johnson
fEHZEAE Metaphors We Live By #$2. Z¥ AN, BRWIFEUGFETESZEH,
MARRZNEE T NRWNHEAEEH, RIEES. B4gE57 852 AT (Lakoff
& Johnson, 19800, #tF 2, ANRKHAKARSEAN FEAEMEHERAE, AMT@EE KL
SRR, X BEEA RGN SEEME . W PR RS

R S BB R B — S, XA B o Hop, g
R BB R RE SRR “ BRI, A TR AR BORE SRR R o EH W
B PRI B R ¢ R R RIETER, MR “Ramiis” (Lakoff & Johnson,
1980,

32/ SEER

RS2, “fF%7 —AEMX AT EAZ X, “QIER L HH0A
“BXT M—FRIER . UREEAENEZ AAFE—E REL, BER e E o
WIXMOC RIS, EESW L “GQIETEE” 5 “f75” BI#&. Ferdinand de Saussure
¥ “fe” 5 “AEMAS” MUX s, RS EA —EMRGERE. A,
Juri Lotman M\SCAL RGA FEX 55 AT T HE— D I0R:, NSk Rmp BA A
5 CEMThAE (Lotman, 2019). X —FRE NFEMRSCAL RAE B HAEAE SR I RIE
PRpt T EHEAA .

JCHRERIR

3.1 FEAFALHKRITA

FEAL X DIREIR T, AW FUE Ay AL o A% Grad o v o e B 2 A

FRT (20200 YO ST EFEIatE 2 T OB, FFERBEC R TR
WA . AR RAESRIF AT SO R L, AR SARTE S G AL, oy
MRS EAHIRALE.

RWRE (20200 38 AL A BB HNAC, AR RER MBIV S 5 A K B2 bR,
SOREACHT R T ZE A, AR HoRE S 20 EThRE. BkmE, HA S EE
MBI ESER” 5 CUUAR N7 YRR
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A (2024) FRHEFEANB N DRIER 7 Z4 . A BF A%
Mo AR ISk H RS T E R, BHBESAE. ATt
RTEAH, REEERN S RGN BB RS, BEHES) 1 E AR
iR, WO EAL G S ARy, I BN D7 . AR, U E R
HALAE AT AR R N TR

FHFEE 5P (2025) fE MBI LSS BRI RADUABL U s E R T Z,
SRE O EAL S 2 N IR . BERURY, AR AR S P R ARG, R
FALSM L =, BT HRBEM. @SS Ei.

heibe (2022) fRARTWALEIY), SRR, A0E, R, B REE
WHAAA KA A A “ONE” 2, NEt N, RARMERE
FIEds, B, B 08 Ml 5. FRARERIGRNEMIZ —, 55 ARM
GREYSYSY PR
LM TR CEHBD S HA, F AR, IS AL
BABTEN, —EwEyfe, #ksm T, Host, AirEEk, Hrzd “xe”
A 8. &EFE. BT (EF) . “HIRRTN, FhHER. 7%
“HET e AR, R IR TEEN R RS AL 2 o

TOGE Q02D FEHERPIFERR T, 47 EPEXUHRAEERE. R
S5 EME. £RE, MA@ “HIRs:T 28, REFIITEIFTRER. [
I, S AR SR M SO T EAE AR S B E, WA F AR SR O 2 A IR IR AR

WA GG (2022) 45 R E g A R EEAL, BN RS0
JeOIA . WEFUREL, AR E AL (R, s A 5 A AL
X I RN, o A R AR AR I Y B 57w BERT AR RE SR, T RUM S A VR
2 H A S BARMEILAERSCAE S . XA 1A SO s SOk 5 R AR
SIS

EREVE (2024) fRH, ERGURBHES, ARARNWAT I EES) SR, i
Mot AME S TIRBOASE . R AR im v, RS AR, AFAEIA
Mo BTN SR DY ST L R S B BT, R 1A AR T
FR AT IR D RER AL . £ RAL 5T, WFFTE 2 AR B SO AN ERAR I 5 N Tk
ot

THeAE (2022) $8HY, A7 DT TR EASCE TR Br7 . B,
TR S AR RN S, Rt 5 AR I B A AR T AR R B R

SHnEE (2007) MIEFINRIAE AR, WO FENARETE “R7 XK
M B AN, RXMOARIRIIARGE I WO SRR RN, SRR K& BB s 2
Hr, o AT YTARTERR T A, SR AR DOE TR LR R R RALVEHA .

EETE (2021 $8 A SCAE Ny He A% e SCAL R B B RSB 7 A& 22 R oAl
A&, T8 BRSSO E, 2R R A LIRS DR
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A RAE,  FRAEBTI AR T 88 e B AR 3

R (2024) 8 A ST B AR OGRS, FOR Uk A
R, JCHAZAFMES . B i S BOLAER MR, HEEE 7
TR K A SO n] BEAE BT (AL 1R 5 15 2 A 5 K

F1EE (2023) fEHELERE T, PO EZY), B TR FEiE
BEY, SHITIFFMALY, SR IR ARG, APl R
RAE, R E AR A

FAEJE (2023) [FINFE A ROETT H A, AR 20z, i A ET
P BEA- A o IR, RN 5 OGRS AR, e th A A
SRBUF SRS A B EAE A

MELH (2024) $RHIEL “AF30ib” N iR, SREEA . 95 e 2%
BRSSPI, P AR () “ R PE” BRSO iA R . B R AR SO 5
Fete NHE IR, AU A AR WAE R RS 71, 36 B2 T SRR 5 5k
IRV, AT SN 2 A S0 e T 1 5 2 P R

UBERE (20200 L HAREG] S Mg,  “HIEFBANE” BRI T2 E
FERHEHEE, “WEH R4 R TEA BRI E U, XREEA
BUS WRIE =8 I 8T, B3 i Ak 2 U E R R R IR ]

BRARRE (2024) 3B MORFORIBAT, Wit 7“7 X i iha
IRIR L AL DURDOE I LFefaThfe, WA B RAETE 5 H PRI & B A B R
e o

SEFe (2013) fit, EMRIEET, “47 BEREHEIIVAL, $IRT “5
TR CHARE” AP PERCC, s b RN “diE” SRR, R T
W 2% 1 5 0 AR Gl SR PG AR

PR (1998) I AR BT RIE SR, % HARBL T AR K A 805
PERAR 5 I LG B
FIAAAL (1998) MIFRH, SRR SR SRME M DIM O, Ja B RBFATr I kR
B EE EA ST

AR (2016) WAL HrPACHE W & 5T BRI R, i E 2SRRI
P 2B IR Z 56 5 % R MME.

Ding #8 N (2023) f5H, fEHE, SR SK B EEACUAI RAFTE, [F
It S WL SCAG R S LA o AR S I BT S T A R AR DS R R
PyARIR T2, BLR AY Field R4 — 7R Y —FFAE i il R 2, o3 X 40 4% F)
RUE S H R FESR . HAMETITERMR . Z2. SN0, DIRER H i
JREAIDCREE Y bl o %R DI BEAIE R, SR O RALG L, N ERER A ZEE
R REILFERERIEH KRR S

JUET (2023) fEH, EAMERIESRT, R HRMERIET S Rk S &
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DKM EEZER. Flin, FE e AR i “AMUEE, %
—HEAS KRR OS, JRhEdid KA TP BRI R B HE S BARL.
Hor, A7 JRF AT X g RoRE, AR I RS R E BT
1“7 EE— 20 o A A 2 I R ot B

RFEI (2022) Faili, EFFSHBERT, RIRMEHREFIHFE TS,
HATMEE S AR B A, TR SO BEA, IR R ML f 5 SCAA% R o R 4% B
EAEH

RS (2023) F6 A B RAE RIAI AR R B2 FE SO A, T8 SO
SKHUE AR 54k . AFRERN AL REIAR SRS, wiiih. 95308 ER,
S A=A I 2 et S AR A

JRIeR (2023) 48 HARSFRIR T RERIN Y, JFAE BTSN A O kA B2 5
M. HZO0oaetslhi: e RAFERLZS ERETR; “RIENTHERN
FF &, fesbi dh sl 5 KA B R ;. —R4ERLIRIIT 2 KRR, BRCRARIK
R R SO iR R . AL, ABIFENER T S 2 Ak, SRR AL, AE
HEsh 2 W 5riE 1 St B G T EEAEH

BB (2022) fRH, Oy “HUBURREE " ISR, T E R R
PIREENR T REN R AR PE” . B E Al B aReG ol SETRE Rl U fl . & 1F
Ffy PR “ IR, IR SESUE. AR mugld. THAL. I
PN R4, Brir CRRE L ORVEE” . “AlEE” . “THRE”
CHEOHT S CLRTUER” , AL RIRIERARR G C RS, Ol
J B R SR BRI T i Y SR S

ALV (2023) $5 HVRRF A iy R AL NG AR SR e, 3 R AT
Iy WE RIS KRR 2 EIhRe, - ERIRISFEME 1 HAT U (i & A
(L3
3.2 RE4SUARHTF

Liu (2022) X+ “/F7 ik W rh el LUREL, i “/Fmin” (R
Ris, FIEHEELUFRAER R BRI AR /N ORI, Xt Tk
At S AR B AL AR D20 Koo MIAEDOE “/Fandn” EsmRis, By 7 k345 E
g s, WS FHE. FAsh, MNEETE SRR, HEEE. AAE
B SR s R, MEEIGERARRT “47 BEmRIER . R385 N4
JIv BTN A AR S ZAMEESE. DUl 7 AREDR AL R+
R RE BN TE

W (1981 FRHEEW “FH T BT HAED TIEALGL HhaE s
T EAM R A OGRS . G I, WE A EY TR SR R A VEAR &, [
FERIUARNE TR, JRA RGP OB S5 . GRS, hiZEkR
BEAT GALTERIBHERGh,  BEAT N SAE H AP R R Al . 2GS R SR A R I 7 3d B
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PR, R RAEDIRFR K, F0 G4 frsaE 47 T
Chula Radio Station (2019) &M, fEE#CCHHZET, RiEH “4” A “la,

FARJE T IE W B ERNE RS, SEEECCE DI, EEEREIE RS, A
PR EE RN ST 7y, HRFIREERKNRIE, HEBH KRR Zopd, A3 H 4
FESR BB 2 () 25 = s

Thailand Fine Arts Department (2024) #ifx} 2 al Z2 i 6k Bom ZI K204
B ATE CHBERFEAAEZ) Mg BRI RN T AED R, NOoREOEL. 5847
S HEAE

B4 (1985) DAFRECELF R 00, 0B 2R [ R IRAE = iUs 1@ i 1 BRI 3)
KBRS, REEAENS BARKRRP R EELE

Kamnu (2019) W A2 2256 M B 0 A 1 2 B g 8 =1 42 5k, 48t SR AR —
PR SRS, WAL T S 3P EE, X7 2855 5 4 X G540 7= AR R Gz 52 )
Thailand Ministry of Agriculture and Cooperatives (EHM) 5B EMF T
i, HRER S EEHMEERENOR R IT ATk TE. BiAHERE T EH%
AT EMER R A N TS EMEARB T O ATk . N 206/ & ™
MEARAE, B ARBSFREL, BEAMET 1650 K, AEKADTF 120 FHK, HgE A
T 180 JEK; WiSkABE—E, KEIGS; MR, 2 Tg, ARIGEME; B
YRR MR HREE P, HoE N BREEK, BR&IER “RE” (RERER
REAEs DU R o i@ A 77, WG A 2K IT 45 .

Zhang 5 Qin (2025) #RHREE AR AS, X “47 COUHEKFE) WXk
HEEAHEMNEME. —JHH, FrEEgRRh S5 547701, SRErEE
58171 7, A kE, HEREHSiEE. BRSNS UHKR, 7
FEIE S PR R . [N, A7 RS B SRR S B E &

Aomchai Vongmonta. Aree Tamkrong 5 Amporn Sinlapamethakul (2024) #g§H
AR REEE N MR R IES), BIETRRMA7ERE. BFE=H2IH
WHEIZ NG, RESKAEFTEHE b R, A4 2 R PR 4 <5 B AR AN EE A4 A7 1 & A=
X, AT R B R BT I 4= b AT L T 1A 3R, BWIE G844 H
40, BEANS, T 4 B 5 X, FEHARGM MR, sa@rmm, FHed KRl
Gho —MEEH BT NGRS, R g0, OBLPRAS T B8 )R SRR A
F, HEFEE SERE, BRETRANEXRR. B, FFFEE AT IRT R
Wi, S EHEARREEMIX, Ok RN EA b E 5 R0 )7 AR B S S,
FE R A e 0 B R A Sz —

XIS (2022) F8H, HTKAFATENGNE . HAS B PEEREE, 752805 o AR
TS R, W PVERESE. St B IR N . A OCEE A [E g I8 ek 1
LN RN T JE SR, RIEI S A IE OB AR 55 M E DI RE, 7638 5 0 &0k H
AT ARV -
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Rakjan (2023) f&H7EZEHAR O, H7BUR NPIEH 253/ A
AER . WERERM: BB, SHBUR NS5 A4 F B S R T8 I %0 B A
JEA R RN LE, ZMEE R T T+ SBUE B EZE 23 6], [N kKRS Wi
MRMAETFTAR, RN BRI BE WM. 52, #hBua A\WiEd 25214
B UAYE R EBOE ORI, R EBIE R BE . (EERA S SR B ORI
HEGaHAL . SFEGERAE AT S5 R ZE, B 8T B F R E 255,
H5 LS KRN RS EAR KA 2B AM AN, it — PR 7 BUG 5t
A, AR TT T NS K.

#T Thai National Corpus WEREMEZRZER, WTUARI, 7ERIESCFEIEMF,
VB R E W HERmRE, DB A LSS5, Fl, 7£ (Khamchu, 2007)

(/N (Funeneiennsulifeqamu) H, AT RR:  “wdade Jeuhlindudely

I
Y

Aewavu 18e ozlsuz Wowdeliindly Ur e tuurazy - — Jusefluliuds Suaviauves
duder. i,  “W@ewdelding” R —MBMKRIERmERE. NEZERE,
“WEor (IR MW R . WS AR, W7 (B NI HANERIT. 5550

—T7 . GRIBE M CEF I PIXNLR R, RIS CE RERIER O, BA
X T PP ARG (5 e MINEME T MR, ZREEIL T LRSI YIE
RAFERT PN WL, B N S 2 b AU ok R 5 1 SR 50 3 5 B sh P xt Lz v
XFRIETT XA G 58 718 F RSN, Wt 1 2= E S04k i 1 3h P B v >k 25 g A
KX L ES I

H—KE, £ (Prungkarn, 2008) /Mt (Mouth to mouth) H7RGRMLLIFIA:

“n3m ! Sl Tulnunsey wee g Setansedisth ndannannn !l 7 o R SCARTT A

“Wl——1 Wine, HZIRAIHES? R, fRIXARAE—FERIZKIK, BIGE! 7 (F
FHE) o EZEREF,  “hossidrIREX SR F AR, TR —FRm Y ErE s
o ZREMER “A4 (BE4) 7 AN Emrh pr A X0 b3l B DL i )
FEAE, FH DALt 28 i sl = 3 3RAEHI N RAT . Rit— 2R, ERIGIESE T,
B R AU BRI LR R, 0] DU I s A SR L AT N RRAE, X APt
TR A2

(Chalernvanichakorn, 2013) fgH7EZ2E Red Bull (&R R BIAE N AR 1)
fm FEURRAIE, JEMTHUAREL T S AZ TR R . HAREAP LA B A A b, B5h
—RWASEIORRH, X R R E A SR AL A v e ), A B TR TSR, T O
TEE G RN, Y REA W PR B OAF IR RIS, BRI A i
M. BAh, ZE R Chaliew Yuwittaya T 1973 4RI, HEHHHSBEALIE N
w=. BEES R, Bk, SRR “ntene”  (RIMEREKE R4S 1E RO
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FAE, JFEGRIERESIEIRNAE, DifeimIE R 5 3T N,

heibe (2022) i, METZKHE2ZHERE, FEANEERYIEFRNEZ
= HATBHH . S EERAL I A, g RAL & A R B TR . R
A, BRI AERKR, B8 T4 BALENDT . S R, BRI
R 7RI ML AL 2 PO BB S . RIS, ARSI 50 ki it — B adl 1 A4+ 7E
AL BAE R

e BIRSCRBE R, FTRLAZANEREXT “A47 Btk & 530 R ST ZRE
fEA DI T, AADUKIARN A TR M, EAERE “HFHm7 SRk
HHEEAEN, RIEAALE 5WRF AW EINfE. AU RAET i, AT E e
T BRIV EN 5T 5 2R I m A E L, AR U 2 5 AR & e IS A G, A
WE R, Ry T B EIRE T RAE, HAE SCRAE LR R SO
E, RBEH PLEARE R E R R A kT e RN TT T, T E S EEAK PR
WA AL S S5, DUROREE M S e gz, R AR RIEE XS
ThRE R e Hi A%

W5
A FC R FH SRR 70 BT v A O TR AT B3 5 o AE B RMICEE D7 1T, R SOk 32

ZhEid ONKI BdREESATR R, ROCCIREZET ThaiJo HIREFHITRER, LS
(srodadinesain THY  (wawynsy adusvUndineaaw) W1 E T irEZRIER L, B
E 2% %4> (The Royal Society of Thailand, JAi# swdmdineanu) JmEtHibR. &I
WRERRMERERE, X “4” 5 “ofiESHEHEITAN R 0. [FE, &8
Thai National Corpus XJSEPRiFEIEATRIZR, JRE M- EMEMK HH7EL, B
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THE IMPPACT OF SHORT VIDEO-BASED TEACHING ON
THE DEVELOPMENT OF THAI COLLEGE STUDENTS’
CHINESE ORAL PROFICIENCY AND AUTONOMOUS
LEARNING ABILITY

WANG ZHIGUO

School of Liberal Arts, University of Phayao

Abstract

As an emerging medium, short videos, with their engaging, intuitive and interactive
features, offer a new pathway for learning spoken Chinese. This study investigates the effects
of short video-assisted instruction on autonomous learning ability and oral proficiency among
Thai university students majoring in Chinese. Grounded in constructivist and mobile learning
theories, the study employed questionnaires, experimental comparison, and interviews with 80
second-year Chinese majors over a three-month period. The experimental group used short
videos to support Chinese speaking practice, while the control group continued with traditional
oral instruction; pre- and post-tests were conducted to compare outcomes. Results indicate that
the experimental group significantly outperformed the control group in both autonomous
learning ability and oral Chinese proficiency. Short video-assisted teaching was found to
enhance learners’ understanding of autonomous learning, goal setting, help-seeking,
management of learning content, and evaluation of the learning process. Additionally, the
experimental group demonstrated notable improvements in lexical accuracy and range,
discourse coherence, and linguistic flexibility. Furthermore, most students held positive
attitudes toward short video-supported learning. The findings suggest that integrating short
videos into oral instruction can effectively promote autonomous learning and oral competence
among Thai Chinese majors.

Keywords: short video; Chinese oral proficiency; autonomous learning; Thai learners
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(1971) F8H, HHRMIBE AT BANEE, %288 230 TAMBE SRS A
IWEA R ZBREE Y I EMESIERENM, IONE 5 ) 02 5% ) #0 b kg
PRI, JR@E BRI E RS AAE LS. dkRIE (2006) 45 HAFME
BFE: PR Esh @M AR s 2 B SIS S e RIS Tisshhs AR T
BAREE: @A) s SRR, S el @ug a2t FEM
I FEMA R

fEG s F 2 VVBUN RO, AR, REl 7T HEE IR E. &
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A RESEARCH ON DIAGNOSIS AND EVALUATION OF
CHINESE LANGUAGE PROGRAMS FROM A LEARNER-
CENTERED PERSPECTIVE
—BASED ON NINE UNIVERSITIES
IN THAI BANGKOK METROPOLITAN REGION

LUO QIUMING
Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University of Technology Rattanakosin, Thailand
College of Chinese Language and Culture,Jinan University,China

Abstract

This study adopts a learner-centered perspective to construct a feedback and promotion
cycle model linking “learning conditions—satisfaction disparities—training needs” within
Chinese language programs. Based on analyzing 534 student questionnaires and 7 interview
materials from nine universities in the Bangkok metropolitan region, it systematically and
comprehensively diagnoses and evaluates the program ecosystem. Aiming to clarify the factors
influencing their development and reveal potential deficiencies within their ecological balance
system. This provides empirical references for optimizing program models and enhancing talent
cultivation quality. Key findings include: (1) Student learning profiles exhibit diversification,
with program selection driven by interest, career planning, and language proficiency
enhancement. (2) Overall program satisfaction ranks above average. Differential analysis
reveals significant satisfaction disparities based on ethnic background (ethnic Chinese),
university affiliation, student status, duration of study, and HSK proficiency level, while gender
shows no significant effect. Correlation analysis revealed significant positive correlations
between learners and all dimensions of Chinese language program satisfaction. Regression
analysis confirmed that curriculum, faculty, teaching methods, university, and cooperative
education programs are core factors influencing satisfaction. (3) Most learners expressed
expectations for enhanced training in practical language application, career-oriented
development, teaching environments, pedagogical methods, and resource support. Based on
these findings, this study recommends adopting a learner-centered approach oriented toward
language practice and workplace application. Strengthening institutional resource allocation
and instructional support, while establishing a multidimensional collaborative mechanism for
the academic ecosystem, will enhance the sustainability of the educational ecosystem and better
serve regional development.

Keywords: Professional Ecological Evaluation, Professional Satisfaction, Educational
Ecology, Regional Educational Ecology, China-Thailand Joint Training Program
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A, 3k 20 B, EAUNRGRDREZ . 0 TR, WOorE ML, R E
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STt Sl oSN 2R, U AR TR 2 NI N FE RE AN Sk BB AR A 50 2 T R
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L6 (PUBTN AR EERIEFRFRIFENE) &2 FR ST

A~ E 4 i,
T BYANR B Bl FIHE Pt R =
N (mean) (S.D)
IR 534 2 5 3. 66 0. 56
=290 534 1 5 3.61 0.63
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R 534 1.5 5 3.81 0.63
By 534 1.67 5 3.75 0. 64
HAE I 534 1.33 5 3.63 0.67
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1 RN A M AT 5 7 TR AR A, U 2 AR R b i sz o) sk SR S 1 AT
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W BME 4 3.75-3.76 [X[A], FREFHUNREWE A X 7 B2 A, R ZHF
Wik, FEERMER, 2 e rIBEE TN T IME B A AT

=0, by A EE AR R T S M. R IMEAE 3. 66-3.69 2 [H]. &
WZTH, FAEXIFEHESHE (3.83) ME&S. DR SRZ (3.7 PFh
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A\ T A R R s R FRHEZE SR B AE, DN DUE S 2] 5 ol )i 1)
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o HZAER MR SR RRRA R 5, FAEXS “SRAME R BUN HIR S 24 287
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XGRS S 5. SGER R R G AR, EREMH, &
SR el R BV A IR . RS AT S ] 300 4 DX S A IRl 3 P R A ik T R 25K
PUENT 3.53-3.59 28, Hrp, “KXHFEAIE. HARMNEGAOEMERE” 159 &
& (3074, WoRSB A X P IR AZ 8 5 AR TE S AR X O R . AR R
PRSI (3.59) PRUTBSAR, OB AR X AR R Al i AN 2 (R R A B A A
MBI,  “RAUEX S S EEABERIE” (3.57) VLK “HUHERSHELRE
JRE” (3.57) 1803, RUFZA LM A A] A X UGS 2 S R BRI R AR A
5.3. 2. DUB B WA Z R

WRIFBHEEFEANE REE, NEEAFEMD . BEE R EEIOE T A
BEEAEANZM ERRIE B ZE T, RAMOIER ¢ 3. AR, RHBRER
Zor i (ANOVA) , REERAFEIRS . Ay K R HSK AP POE Tl A4\
AN ZHH R ZE T ST res REBEEONER 7,
R T ANEAAE T BEDUE Bl AR 2500 7 2 45 2 T 0 22 S Mk o0 BT 45 1

5.3 i% EW =2 3 B # 2 # A1k

& by} 78 B N3 = Jif 25 =2 IIF

1.39 1 1 0 0 0 0 0. 49
3 ¢ 4 .548 122 746 .126  .227  .834 4
il i 0.16 0 0 0 0 0 0 0. 62
E s 4 .122 0 .262 456 .900  .820  .405 1
i 3.75 3 2 2 1 1 1 0. 37
G ¢ 5 .459  .745  .335  .000 .271  .300 2
H = 0. 00 0 0 0 0 0 0 0.71
5 1 0 .001  .006 .020 .318 .204 .194 0
i . 4. 47 7 4 2 2 3 1 5. 69

5 4 .216 .074  .071  .152  .696  .866 3
N = 0. 00 0 0 0 0 0 0 0. 00
¥ s 0 .000  .000 .037 .030 .000 .063 0
2 . 2.00 0 1 1 4 2 2 3.91
4 3 .271  .533  .593  .826  .924  .896 4
& & 0.13 0 0 0 0 0 0 0. 02
1y 1 6 .762 217 .204  .008  .055 .056 1
5 . 6. 49 4 7 4 0 2 4 3.44
> 5 .610  .321 .669 .806 .810 .501 1
iny A 0. 00 0 0 0 0 0 0 0.01
K i 0 .003  .000 .003 .491  .039 .004 7
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H . 7.80 3 6 3 0 2 1 5.27
SK 5 .327  .868  .794  .796  .645  .795 3

K i 0. 00 0 0 0 0 0 0 0. 00
7 i 0 .019  .000 .010  .497  .048  .147 1

RKTEWMOMERER, OELWARWEEAMNN EAFEREEER, £EEE
B BLEERE . AT K S HSK K A R 2R . BERIN:

T, MR THERIMEEE AR, IS B ZE SRR 0. 164,
B KT HRAE 0,05, Uk BIAS [V 1) 2 AR 06 T 2 WUPR S5 (10305 73 BE AN AP AE 22 e itk . DA
e, WEEMERLNER, LEEEYHERTHRER 0.05, WaEsih¥ Lk
DEZER, RUMENIFEHEMIOE T A SR E R IR, FE, | 7 EFY
SR EE—F, REREREIHZEFME, HIMAEZUKHEE (p=0.000) . &K
(p=0.001) . &k (p=0.006) FIRFE (p=0.020) Z, HEHSIEEEFZENWEE
FAEDENE, RS /NFARER 0. 05, AN T EEER.

HR, ARAKFHEMWREERY. ETR 7T BREFESNSER, AHEBEL
e, HOW RS & E B vEF R BT R, HEREZE (p<0.05) , NHY
JEBR AN (p=0.063) « AFRIZAEGHEHEEZER, R 7 Baoha R, BRAD
(p=0.008) FIGAEZE (p=0.021) Ef, 2 EREE (p<0.05) , HRZMB T
BEZES (p0.05) o XRHPIL KT 224 G0 2520 PUE Tl AR 250 5 B ) =2
S

HE, ARPGEZEANKFANBEEZR. BT 7 BREFTESNTESER, A
[F) 27 A 0 U B M AR 253005 B B VAN R A R B DG 2 S K 7, HAE 2 82 1 F
FEEERLEE (p<0.05) , NEIRZEMEERS (p=0.491) o ANE HSK KP4 2R i s
5, PR T MONER, BREUTHEZZNNZREARE (p20.05) 24, HR
JETH VPN B AR R 35 22 5 . IR R B 22 A 00 2 ST AR PR AT DUE /KPR 5 22 AR X
T L M A 2 7 AP AE 2 IR Bk
5. 3. 3. PUTE AP A= 259 7= FE & J2 1 O AH 58 0 A

RIS POE GRS S NS B2 FR R DIREE, AWK SPSS26. 0 5%
DO AR L))\ Z AT R (Pearson) AHK 3 Hr. HE R WK 8:
T8 (PURE T AR EE LIEFR TR IFE R G & )2 A 54

TE 2HE EMHEE R Rk BE O ¥F B AELE

2R 1
IR . 506%* 1
Ea . 532%% . 668%% 1

g% CB8THk L T12%k | T84%x 1

WA CT42%% L T03%k L T02%% . 832k 1

2 CTT8kk  491%% 53k BT 1kk . 682k 1

H# CT89%kk 58Qskek L BT5%k L T34k | T4Gkk | 732k 1
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*k T8 0.01 2 COUR) , MRMEZE,
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M AEISIARAE, TRILFRM N T — MEEE . RFEISITHESLEE . WHK RS
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(r=0.506) . “A47 5 “=2k7 (r=0.532) , KB SEAEMER R 5B
AR sl . DR ENT 0.3-0.5 [, RHEIEMIE, 73R A EE
BERERNMFEXR. Bk, JOETWASRKRENITEZ M PR, R
THRE—Z 1, BIanvRAE B E s 85K, ATy sh B AR = B R R T, X kA
S A& RGNEE L.
5. 3. 4. PUE TNV AT = JE & JZ T 1) 22 B2 NE [B] 3 53 Hr

MRS M EL . FR L Tl BRAE ZU. AL B ME AR S R TN I
EEWATHEER R AER, MR REE A, IR 9.
K9 (PUET AR EE LI TFRIFAERG) 2 EEME R 5 B A5 5

SR ﬂifﬁﬂsﬁ%i ‘ Pl R . o FL MG

B FRuE iR Beta rE VIF
(&) 0. 268 0.103 2.612 0. 009
T -0. 064 0. 037 -0. 057 -1.726  0.085 0. 429 2. 332
S5 -0. 151 0. 037 -0. 151 -4.107  0.000 0. 342 2.928
Ll 0.077 0. 050 0.073 1. 540 0. 124 0. 206 4. 850
i i 0. 230 0. 047 0. 222 4.923 0. 000 0. 226 4. 416
i 0. 348 0. 033 0. 351 10.457  0.000 0. 407 2. 456
e 0. 309 0. 041 0.311 7.577 0. 000 0.274 3. 654
HAEIF 0.179 0.031 0. 190 5. 700 0. 000 0. 412 2. 426
ﬁ%ER 0. 755
77

a R E: 24,

I 9 BB T DL H e [ RBOE R R E P<0. 05 (I EHZEA ¥, R
PR BOm. 2B, SED%, BRERARENREIEREONE, HRZEHK R IE RE
RNIEE, BWERIE. BUN. 2% S1EDZUA BB E R E ERsm A faE %
Wi, BVRFE R E RIG. #URE AR SR s . k2 ashtios, %
WoRH 2 BREGVE I35, ST DGR LA S R R i s . 10 22 WA 85 A5k
RiXFRE . KL, AaER RIS REN:

2 PGB BN RE=0. 268-0. 064* = WIFE-0. 151%ZEK+0. 077+E

+0. 230%URFE+0. 348%FTi+0. 309+ 2E+0. 179xE4EFp 2

VEEE R 7 BUEERITE 0-1 208, MR 1, UG RO . R 9 [Al)94E

HMAERE, WG R J7=0.755, ARG, U HZ R AR LR
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FEPE() 75. 5%, HEAK[A AR F=235. 665, ANOVA® 2%y 0. 000°, /NT-0.05, BiBgA
AR PR AR E B, AR EM AR B2 AfEE LR R, Rk A E 5
fRRE T E At R REABEM. o, BIERM LA BB &R &S HUE
VIF £&#8/N T 5, UH& AR EZ MAAEZ BILE M, RRieHEREWHTE. B
HEHEER 75, 5% HZE M. FR. Tlk. 2. #M. BeES A5 ER
[
5.4 DUB TN 2R/ RS

AR TS A 5258 =30 AU TR 7R fa SR PG, el £E ) 227
BRVIFENR G WG EE, FRAMER 223 . aXTRmM AT R3S
B 59008, WAV AR T TR REHAELL N 7 :

B, DOBRH . AW SFE DO bre 1 5 45618 5 HiRe, JUHEDOENT UL
Re It S HEEENEH . 2804 a Bl 5 P08 RRE 5 28 i A8 1% 55 380
KM VIR AZ PR AT 73 AR RE 7, IR DOERIWT . Ui 2. 5. B RS K
&, RS OE SRR

5 BRI . B S AR A e i BR AT & AT ARG S A m TR R, A
PHERAE DB b2 ) A 1D FE A 3R A5 9 b 0 BRI X 48 5 R0 s ) s Tt kil R 7S 2
SRS B, HT AR SE S A O I SE AR DOE IR . AR b Ay B A o = K D0
SR, SR TES T,

=, BRI SY ISR HAEGR T A R BB W SE RN R
207G BEUNAE DR R B RS G S IS SR 5 B F B A HE
Redb e AT A e o), PRI, B R RES M s S, R T E
HH AR ) SR B P A B A

0N, AR, 2HRFEINERGIOEA. ABRDGERE %> 584t
ARG RS, PLIEsR H R AN S 5. A EDGE R RER N AL G 5 24T
b, G CAHO PERR G IRORAR , FETHES SCTAL N RN RE V. AR B R EIDGE
UL Db 2 7

WA

6. 1 LM ZIFHIR E I L FEALHRFE

AT 2 A 2 X TUAT R DOE L BAR G DR IEAT 2 552, 4555
TN DUE Bl 2 A BEARA AR ™ B I L R AT I B . AR R ot, EAAH
L EM S, ZHAE RGDOEE IR, HR SO A7 X BOE L
PRFEZE M AN A SRR MY B AR RO IR B )it . o, JE4Ea 22 2R LU o TR A,
S DOB R BB R, W RO R, SRR S A AR AR . 1
ANAEEFRERES, POEE T HIRAE AN 2B Z ) E | 422 A RpOERE IR . POE
Lol b AR R ol R AwAR, B IRFE R B S Y3 7 SRR B T . & 4F

18




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)
2
w Krirk University €286555

25 T HSK S A %R, Fe W DA SR B
6. 2 #1215 U R W R BEA 0 IR

RS BT b0 2 e B 2 A T R, Bl A,
AL SRS H RN, (SIIFR T RIS . 2 R BT 2 Gt
Ttk AR SR 2R DU Ml R OB AR . T S0 LA R I B R S
WG, R TS TS PRI N, PR, R SRR
U 25 e A ol A AR R T B TR, = BT 25 2 0 2 5 M A Y
PRSI, BB DU T . b AR PRIV 5 5 R R Al ) B 9
. AHFIES, BT DUl T B DU S 7 O B e, R
T HFR A R R LT 2 A R S 1
6.3 HRUEEWRE R R0

HEEESFINANEFERTM KN FRE B AT, MBS H 8
SR E BRI R . A TR IR A X DOE b A58 2 T 5 P B A S8 3 1 ) T
MAVEF, 9EOE SR B =-0. 151, p<0.001, IXFIH 5 ) 6 W5V A 7E = A
MR . S5 UnRMEL mTHE TR ERRE: 258804 X0 M4 g
DOBT M2 S 564 R TR, — S 1) H O BEE SRR . @R EA
R E . IEH TSI R, AN R S A A RS BRAR . 245R,
A2 S R L2 A, R R TR ST S IR T SR, Bl S8
AP AR, 3T TR T HAROE T AR S R G U R A5

6.4 BEESBEEFEREIIAT

AR I, FRE SR DOE L ) SR — B B E, 2P R
I, #EaTREEIFHRZMPBEESES). XU, EERPTCHEERT,
HEAETFEAMOEH T HREARE ST, AW N STE T A A 55721k KT 408
IR A o AT 5N B AR I 22 B DS B ML = FE s A, i TR R A
ESBE R FRADOEREHFREEN, NAKREAMSX KFIOE L WHEFAESHML
WP R AL TR AR . PR, ERGEY, RlE&RKH “3+17 “2+2”
B T BB IR, BN T AR DOEE T 8 RS SO IE N RE T ) S B
1o AR AN A VT 2 T s AR, DO AR B B AR DUETE S B
RE A3 D8 [ Brdl 57 75 T AR 3 . XU, SRR R EAR A E, RS R EDUE L
bRl A e (i SR IGE#F . AR UL Rk — DI 1, BREUD. IREEZE RS, EHERE
VEBEZR TN AE PUE T Ml A 25 25 A 5 7 P 1 LA A R R AL
6. 5 DUEEWASH EIHTEHHEE

KA AR B R — DB A S RGHE R s AL, SR GUAE N DGE
AT RGBT, HERE TEIEMBAR R WIRMENER, 4%
AT 2 ) e 1 5 HE KAV 22 e R O 5 S s B FH I S B0 AR A RIS, e
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RIS WSS . XK RRIVIE RN, BISLAAEBARE, s
B o R 2E X IR AR ORI AL E T, D5 R BTRHE R, 2 A S R Al i
AN RGN 2 P PEAFAE BBEIT , IR 2 A N R R IR R oK, Bl AR &
LA EBIKIR TS S = S R B IRE T BT Ao BR ORI S B BN SRS IS AR
R, B2 AL R 5 R f R & B UM A 2, 52 21 B AEURR AR R IR S 5 NAE 2R
RAH, EREII AR B E . D E=F2 6, R, ZREMNT,
R IE ) o XA ENAEIAG O] T DGE LA = AR A AR B, T Re
Mk A EB ) E 32 W 5 DA S ASTHL AR S ET 4 (14 ) RS

MAGRSRE

AW T AR A S OV EAR A, B S8 18 PO M @ DUE B ARSI AR,
HRDOE L WAS RGNS R TENLE, fass 7 HAZRE P SCHFESR TS
k. WA

s DUBER AR IE R 2 otbi@ sy . SR DGR Lk £ R A B8
W 515 5 e R Tt A EMPUEZ I WA BIR S 50HF, PRRE IR, LT
F A AR KRR A O e A AR T T S ANk B A, R PUER T R
R B 5 i R A B

2 Sl A DOE T A S R VR B AR AL T S5 e BT, (B R T AF
fEES . FIMENH R RERARRERBE T, Tldi. BREERR551F 0%
FIRRA EERW, RIS S E RS ARG, R T AN E R S
il 2495 ) 3 B DB 2 SR

=, ZHEEIEERTHDOE K SERRR T RE /7, AR A2 DUE Bk B TR R g
RPN R JE T, A IR BT REQN B 2 e PUE A M, AL DUE# 2 T5 ik
HEM TR ARG RRE NI E IR 2 R, AR RESR AR 2 Nk
5B EFI R

Zi b, AWtFiEE SR S RETRRM A S MRS UL, N ERH XL
REEDOE LA AR A IROL S R SR IR R AT T 2% 5, iz s R
W7 2 A X R R DUE T AW R R EER R, W 7 AisaE TS
RGP REAESRIE . WA EE, AMEADOE R AR i, e PUE AN
B IR R AR AR A R IE A 7 a8 5, Xtk — P B AR R [ s R DUE BB RS R
G TR EIR S I . AT ER R H S 1 LT R

Ho—, ofb 72 I B MEEDOE L F S P EAhhr, @25, WE
ORI HLA) SBHEAL, ARAIE 1 2 ) B RN DU L VB AR 25 A 10 e PR

H7, ke TR SCEE R X T SO IR RS . AR TR 0 2 4R
SV IR, APGEH T 2A A S X R AT, O HA XK SO A AR
FIPPAG SR AT Z B A s, BAT & PR R =

=
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IR, AW TAIAAE AL, FERI:

TR AEAE T TR RS XU, BEA e XKEAARE, LR
RUSAFAEIIRNE W 22, 28] 0 AT A IR = 3 EUE 0 A SR B 2 RIS R, AT e ST
BRE TN BN RZ AR, P, BETaieidf 7y 4k s8Rt .

TR T IOE LA AR R E R IR OR T LA 51
MR, (BRI R o % KA 3 A 58 B9 A AR SR SRS AL R 5 A 15 ARy 4k SR A

SR FUN F T 2 A D R R DT M JRRRIMI S B, T 9T B R OR 2)
(B BAAFIPEAL, AP EUM B A IS SR T, ol oA Bl 1 IR RS B 1A A4 2,
MITAELEARAS T RN R P B . A AN, FREHEE. HANRAE
HMAFESS S ERMAMERERZIIA L.

R FCHMI TN TE: 56— R KB RWHSHEARE, Kty g2
A 2 XA R A PO S Rl A 78 B F A X Ry R DUk, IR 2R 4T 15 [X 45
XS LEREFE,  LASRAS B At A POTE LMk B S R . 56 2 kil SR v ) R SE A2 W T
Ho, 12RO LA S S ER N EEHLH 52 oc &R, Al Pl 28 [ 2 X DA 42 28
A DOE L AR . S =R PERE SR . WDUE A oM. AL
B2 ESH BRI R RL SO, s 3 O9 SR IR T R 2 [ 52 3 R RT3 X
HI R DU T B A S W S PP A

BRI

AW FUIE T2 ) H A, AETRIE 0 i 8 B AR = X R DU LM AE 12 W S5 VF O
WHE R AL AL, AT DO E ML AR A7 5 ] R A R HE 1 X SR L

— B R POEE R S BNE R A I . EDOEANA TR R, @ BOE I 2 L
BB SRR A AR, WUEST N, AR GIPOETIR N A, A PuEE
P2 e AR SS 5 iolk AL 75 5K =F BOER LRl G, TR T2 2 F B DLE 2
JRE Sl e 7T

THERTT LN E SECA SR . RS S R, BERDGE T
B, BEIUEHS SRR AR PRI R BUE S FEHHE , Gl g X
—/ X ZERAEM, PRI AT BRZ I G 2 R P U A iU X AE T F A
5, WBhEADLES S

=B R E. LESHEANDOE TS BEAHEX S RERIGER Y,
R L DX AE PUE LM HOR AR SR FAR, REZIBUN . @i, kM2t
DU SER B, WEZ S, TE%S, Gl —DEal. P, Phil. ATRREERIDUE
LA HEFELESRS
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A STUDY OF THE EDUCATIONAL HISTORY,
CHARACTERISTICS, AND CONTEMPORARY
CHALLENGES OF CHONGFAH XINSHENG
WANISHBAMRUNG SCHOOL IN CHIANGMAI THAILAND

CHULEEKORN KARNKHAENG
Bangkok College, Beijing Language and Culture University; Krirk University

Abstract

This study takes Chongfah Xinsheng Wanishbamrung School in Chiang Mai, Thailand,
as a case study to systematically examine its historical development from the perspective of
Chinese language education in Thailand. The research focuses on the formation of the school’s
educational characteristics and the challenges it faces within the contemporary context of
Chinese language education. By combining historical research and documentary analysis with
field investigation, the study traces the school’s developmental trajectory and explores the
relationship between educational practices and policy changes.

The findings reveal that the school’s development has been closely linked to shifts in
Thailand’s China-related policies and the evolution of Sino—Thai relations. Through successive
stages of institutional adjustment and curriculum reform, the school has gradually developed
distinctive educational characteristics centered on Chinese language instruction while
integrating Chinese cultural transmission with local educational needs. These characteristics
have been shaped by traditional Chinese educational values, long-term support from the
Chinese community, and continued cooperation with educational institutions in China.

At present, the school still faces several challenges, including the improvement of
teacher training mechanisms, the transformation of teaching models in response to educational
innovation, and increasing regional competition. This study aims to provide a valuable case
reference for future research on the development of overseas Chinese schools.

Keywords: Chongfah Xinsheng Wanishbamrung School in Chiang Mai Thailand; Chinese
Language Education; School Development History; Educational Characteristics;
Developmental Challenges
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=, SRR ERR R EPkER

LRI B ER R ST FAM BRI ZM T, LA SLEEH AR FRAE I
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EXPLORING ENGAGEMENT IN LEARNING CHINESE AS A
SECOND LANGUAGE AMONG THAI UNIVERSITY

STUDENTS
YUE JIANG!
SHUANG ZHANG?*
School of Foreign Languages, Hubei University of Technology

Abstract

In recent years, the population of Chinese as a second language (CSL) learners has
continued to expand. Consequently, improving the quality of Chinese language education has
become a key priority in the field of international Chinese language education. Students’
learning engagement serves as a crucial indicator for measuring educational quality, as learners’
willingness and level of engagement profoundly influence their Chinese language acquisition
outcomes. Against this backdrop, there is a clear need for empirical research on the engagement
of CSL learners. This study adopts a quantitative research approach, initially surveying 120
Thai university students as the target population, and after data screening, obtains 98 valid
samples. Using SPSS 27.0, the collected data are analyzed through descriptive analysis,
independent samples t-tests, and one-way ANOVA to respectively examine the characteristics
of students’ Chinese learning engagement and the relationship between individual differences
and their engagement. The results show that Thai university students demonstrate a generally
high level of engagement in Chinese learning, with no significant differences observed in
engagement based on gender, length of Chinese learning time, or age. Individual difference
factors do not affect the distribution patterns of engagement across different dimensions among
Thai university students. Based on these findings, international Chinese language teachers can
adopt general strategies such as enriching classroom interaction formats, increasing authentic
language use tasks, and fostering a supportive learning environment to further consolidate and
enhance students’ behavioral, emotional, and cognitive engagement, thereby continuously
optimizing the effectiveness of CSL instruction.

Keywords: Thai university students; Chinese language learning engagement; individual
differences
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HANNLEMAFTERFLFTRR, BRMUMBX PO AR R I REA
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i [FIfEZ T SR A E kR A MR ER . 2Tk, Philp & Duchesne (2016)
R T REAES AR REH LY, RS WAL, SEm e e &
TR S H5EERNGAEHE . RN FAS AL BER SFEE. BomdiT
A, BESZMMAT MR, PLAE ML RE R B VA B B, A 2 B 2 TR AR A R
AR, BFFER, BANERSEFA B TR A 1 B4k (Elyas & Al-Bogami, 2019) .
22Vt (Reeve & Tseng, 2011) 22> Fi A (Kuh et al., 2008).
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(2024) RILRALEE S HE TR RS SN SR, POEKFSRIFEFEMEE, 17
NEENFE BB 22 WO A BE R HER
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R EAEAT AN IE BN EA R YL I DOE S S HBANEFRE . . 2K
ST TH MR Sk
AT
(—) BRIAE
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FEF 2 R BOFEE S AR IMES SR, KIS R (2018) AW S —
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(21-23 H) 4 M4 35 =4 (19-20 %) 55 =41 (21-23 ) 44

W 5 fion, FREREAEBARDOE S JBNIKEAEE R ER R Z R (P=0. 477,
P>0.05) o MEEARIIMERE, wAELEEIJBNBEERYERE LS5 (M=3.5757) B &T
B (M=3.4896) , XFRH, ARSI RANKTFAEREGE EEIHHEEILE . IR
A] AR T #h 2 SR 5 2o PR3 A AN R B ASe, BB T 22 ST BN R BRI &5
5 e AR TEA A T4 ol e DA B R E B 4, AT 21 ek b B[]
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>1iE3) (Becles & Wigfield, 2002) . iX 5 Voyer & Voyer (2014) HIBFFT4si6—5, Bf
LA AE 2 B0 R R I B e 1 2] DS R 5 AN R

Ak, ZEREERDOE A I RNEAT A 1EES N A S TN E YRS
A ZE S, AT AN (P=0. 383) « TR (P=0. 281) . INFIFLA (P=0. 793) . #k
SN (P=0.773), P {EIKT 0.05; Hrr, LA (3.5946) 5 5 A ERBA
(3. 4417) Z 18] () 25 BE AR e N W 35 o 3K — 22 P R B g 2B %) 24 ) 9 3 AT REH A A AR AR
(17 A BE RIS 4 B 2, 0 2% 20 IR wp AR 56 1) B o Py i o JB RN [R)JER . I T B S Pt
LA S EAE YA I 5 R SR TR o) SRS B R RN FI MRS, ST
iE FH I B T SR E RN (Fredricks et al., 2004). Z%AKIE Li A (2025) 1145
w8, BPTE A RS2 B N AME 5 I, AR B3 S KPS
A SRR . R, BUMLE RS FR ORI ST RN, B AR AT T )
751, AR B 28 AR 1 D) 22 S A 0T 1 R FH R S RS AL, 3 e G RO R 7R 3K
TS FERNOR Fo2E ST R, B L2 ST R AN = Bl
R 5 MHAEZIRANEZERE S

%I (£l A it t p
FTNBN ii g:g?:i 8:22;2? -0.876 | 0.383
[FREEs AN ii g:ggig 8:22;2; -1.085 | 0.281
NS IN ii g:ggig 8:2522i -0.263 | 0.793
RS AN ii 2:2321 8:2?2?2 -0.289 | 0.773
e = I R

NRGIRT 2 BN I TR JRAFAE, 36 T8 5 el i Kobs 223l %oy A =4
N6 EIA8NH, HEHANA9 96 NH, FE=AHIN T B 168 M H; MEERZ I HAIK
VoRE, DOE S S I A B DY AR 1) 2 B R 22 AR 22 S BONIKSP (3.5843) fermr, AR
DL HIZEE KA I HNOKF Rz (3.5375) , J\AE DL F 2R E K22 A4 3 K F 1%
ik (3.4900) o XKHENFEZEIPEL, Zo B KA AR ST BN R BB
FEMAKT. BIRERTEDNTRE, 23K AR 2% 5] 8N B BRSNS B 3
(F=0.844, p=0.433) . HE 6 AIHl, =N KHAMEBEST IR EAAAERE
ZR (P20.05) , ZKRILE Cen et al. (2024) S50 HAM M, B4 B2 5t
PSS B RS 2 MO o, R %7 IS, 2 AT R A 2 2
S EIN PSS PN
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AN[E % S K HAE AT AN (F=0.679, p=0.509) . I E&#H AN (F=0.418,
p=0.660) . INEIFN (F=0.164, p=0.849) FItt&H AN (F=2.199, p=0.117) FHkK
BUEEZER (P>0.05)  XEMLERDT TR S, 7 > I a] R I ARIAME ) 5
SBANFEE A B EEW, SHZRELF LR NS SRR E. Sk
KA, X WSR2 H TR ARG R, 2B RS A H
FIRBEKWFAKZ 5%, HNESIHUN B IRFETTEE /BRI A 2% 2 I3 0
[ 2 E R0, X —45 5 5 Deci A1 Ryan (2000) M5 —3%, B 2424 =) #1947 A H N AESTHL
B AL AN S LR BN, HZ 547 AR SR AT i, 0 E) &5 40 K
AR

IR IR SRR R IR BN AE B, X 5 AR E R S
WAl 48 o OB A B B VA ¢ . R 4L 2 B B 19424k = Ui (Hof'stede,
2001), “AEAKHSHUN. [F AL BRI EE At & R R g 2E S 8 77, AR Atk
FEANNNRIE (8] B eAh, DOBREZRE B AIMEHTH Y, =il NIE5,
TR AT, AN 2 Z RIS . Sl 307 40 B S5 3L [R] PR 25 52 1 (Kahw,
2013) o L, ZUMRAERNHA ECFE, NgitERE. 2 NS 115, U4
e 24 S BN, SLHIRE 5K 5] (Reeve, 2012; Fredricks et al.,
2004) .

R 6 ARAZEINKEZIBVARNERES B

Yz 22 S K A | bEZE | HE | ¢ D F p
6-48 ™ H 3.5765|0.61533 | 1 |0.239]0.812

TN 49-96 ™M H | 3.5438(0.59294 | 2 |0.640|0.525|0.679 | 0.509
97-168 M H | 3.4667 | 0.45774 | 3 | 0.444 | 0.659
6-48 ™ H 3.6000 | 0.67290 | 1 |0.402 | 0.689

T EFEN 49-96 ™M 3.54380.52360 | 2 |0.8520.398|0.418 | 0.660
97-168 M H | 3.4400 | 0.50256 | 3 | 0.641 | 0.525
6-48 ™ H 3.537310.53290 | 1 |0.371]0.711

INFIFEN 49-96 N 3.49380.49770 | 2 ]0.273]0.7850.164 | 0.849
97-168 M | 3.4933|0.59458 | 3 | 0.003|0.998
6-48 1~ H 3.6235|0.51170 | 1 |0.4240.673

RSN 49-96 N | 3.5687 | 0.66061 | 2 |0.412]0.682|2.199 |0.117
97-168 N | 3.5600 | 0.57171 | 3 | 0.44 |0.965
6-48 1~ H 3.5843 1 0.53735| 1 |0.393]0.695

N 49-96 N H | 3.5375|0.51211| 2 |0.620|0.538|0.844 | 0.433
97-168 N H | 3.4900 | 0.44207 | 3 |0.309 | 0. 759

E: 148648 1MH) 58 (4996 MH) db; 21864810 H) 5FE=H97-1681MH) 45
SR H(49-96 MH) H5EZH97-168 NH) HE

ghik
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ETFULE AT AR H LU N Eie: B, REIRFANIOEEIRAZIZ T
RFAE, SR AL T S5l B, HA RN S AR T B E K S 5
HR, BERAAEDOELAJRNENER . TR OB N7 A B E 27,
PRI I (2021) FBFFLEE SR — B BRI DOE 5 I RN A B2, H
DU AR AR S EEA IR R E 2R IAh, 200 B DR SRR
AR, EAENKBNGEE b, FREFFEFEAALE . KERIERY, £RE R 1
BT, RGN AR A SNSRI T REA TR, 22 S RN 2 2 2]
BPE S BB IR E R R 20 (Fredricks et al., 2004), X9tz E R
NPOEANEHAA 5 I B I TR s 22 A2 2 3] I RE RS i ) 22 57

AR FLARTS PUE B HEAARNE R E L ETHERAN G RAZ R EN
Wzh 11, FOMNAELA B R E S 2R TR, SO TARY A
AN F ARG BAT b R R S G5, AR a1 i S Ak TR G B
bb, T ART FEFRALI A BB 53 Ai . NI 7 AR 2 AR AT Xl
AHA T, 1 LT R AR A A N AL . Sl S A I UK s TR RLRD, I
RS EGE F 22 R AR VB s B, U SR E SN N O AR R
et ik i SRS RS, K A RERTHR B R RN .

SR ASHIE F SAFAE — B R BRIE . EoE, WHAX ROUCRETRERFARE, #H5
ZEAR [ IE VI T 52 SRR, ARRWIE T n] 7 KAV IR AN RSE L AR S5 At X
DUBSE 21, DRI HE FOR LRI EVE; Ok, e Sk b, AT TR A i i i8¢
T, DURE SR E IR TH) 5 (0 52 ST IRONIRES . BIRIB B ST A M S e, ) 4k
W FE AT R AR R BT, 38 I 20 I 8] m 000 SR AR R 25 5852 ST BN IR B A e e LR
Wi BRI 3R o 3K A T ) SRR A Bl T B A . PR AN BB DL 2 ST RN B R AE S R
JEML o

S5 3R
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3% 1 A Survey on Chinese Learning Engagement

Dear Student:

Hello! Thank you for taking the time to participate in this survey. The purpose of this survey is to explore
the engagement in Learning Chinese by international students. This survey is anonymous, and the results
will be used solely for academic research. Your responses will be kept strictly confidential, so you do not
need to worry. We sincerely appreciate your participation and support! Wishing you all the best in your
studies and life!

Part I: Your Information

- Gender: A) Male O B) Female

- Your age:

- Your nationality:

- How long have you been learning Chinese? months

-Your Chinese level (please choose according to your own situation)

A) Beginner (HSK1-2)B) Intermediate (HSK3-4) C)Advanced (HSK5-6) D)Fluent (native or near-native
level)

Part II: Questionnaire

Please select the number that best matches your situation and check it (V). The numbers represent the
following meanings:
1 = Strongly Disagree, 2 = Disagree, 3 = Neutral, 4 = Agree, 5 = Strongly Agree

No. Item 112(3[4|5
ol FE57 2 POE I FEEN
When learning Chinese, I can study diligently.
02 FES7 PR, JBER I [A) DR FF L 7E
When learning Chinese, I can maintain focus for extended periods.
03 o 58 R AT BRI 1) 7 ST A5
I will complete challenging learning tasks.
04 PR TIRZEF 730 DRI IRCR
I enjoy exploring new learning methods to enhance learning outcomes.
05 WETIHR &5 2 DGR FIR
I preview new lessons and review previously learned Chinese knowledge.
06 X S5 B DLE R
I enjoy learning new Chinese knowledge.
o | FATEBEREZ DR
Learning Chinese brings me significant joy.
PR SRR TR ARG B S AT sl M 9 1 DU 2 ST IS O
Qs The feedback and encouragement received during the learning process boosts my
confidence in learning Chinese.
Q9 PR PUE 7 SR R
Learning Chinese is really interesting to me.
or0 | FEEEAREML
I enjoy the process of learning Chinese.
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No.

Item

Q11

INRAER EDOE 2 A ME AR Ry, e IR E W FT E 2T
If T encounter difficult concepts in class, I will study them repeatedly until I
understand them.

Ql12

TR 2 I AR S Bt K I 1 R 1 D 2 >0 SR

I will promptly adjust my learning strategies according to the teacher's feedback

Q13

WA 1A BARFNRLIH B A5k 22 2] D0E

I set long-term and short-term goals to learn Chinese.

Q14

A RINPLE A>T I 18]
I plan my Chinese study schedule.

Q15

FESASTDOERS, FERREH A1 AR S A AR R R

When learning Chinese, I try to connect new material with existing knowledge.

Q16

TS IMET, 2 B R A R BRI sk il

In discussions or collaborations, I carefully consider the perspectives or
suggestions provided by my classmates.

Q17

I ] EIB PR AR, I A R 2 TR 3 B
When encountering learning difficulties, I am willing to seek help from
classmates.

QI8

L [FE B BIPOE AR, RIEE D ZRNER ST %
When classmates encounter Chinese problems , I am willing to share my
experiences or methods.

Q19

FEXS DT RS RE I, R F 8l ) 2 skt — 20 #L
When unclear about Chinese language concepts, I proactively ask teachers for
clarification to deepen my understanding.

Q20

fERE T /NS BN, BRI o2 FIBA A a0 — 5

During group activities, I feel like a valuable member of the team.
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A STUDY ON THE EVOLUTION OF MALE ONLINE TERMS
OF ADDRESS IN THE CONTEXT OF SOCIAL MEDIA: A
LINGUISTIC RELATIVISM PERSPECTIVE

LI WEN

Eastern Languages, Faculty of Humanities, Kasetsart University, Thailand

Abstract

Based on linguistic relativism, this paper focuses on the evolutionary characteristics and
social drivers of male online terms of address, in the context of social media. It systematically
examines the factors driving the evolution of male online terms of address; in social media from
2015 to 2025 across three dimensions: cognition, media, and society.The study finds that male
titles are becoming more diverse, evaluative, and dynamically updated. Their creation and
spread are influenced by various factors, including the discourse ecology of different platforms,
shifts in social gender concepts, and the redefinition of group identity.Their evolutionary
trajectory profoundly reveals the dynamic co-constructive relationship between linguistic
variation and the reshaping of social cognition in the digital age, providing crucial empirical
evidence for understanding the construction of gender identity in the context of new media.

Keywords: Linguistic Relativism; Social Media; Male Online Terms of Address; Gender
Cognition; Identity Construction
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515

N TSR S BAHARREERNE R, E5EMMSHS RANINE
PES @MY R, FRIEERAE GRS X REMINEE, HEA I E B T
S5 MM as SN ERENE (GRFE, 2007) o FROE RS RITETIES TS
S AT PR A M R B T JE A, TR R A 2 o0 R AR B 1) B B
BRAE (FEZ, 2017

BE & B oA & B S A EE I, KE A MERIFRC N2 FRE
BRI, O A EAE S WS E N EEES MR P59 E B (E S
Huly (CNNIC) 25 56 R (hE BECM L K IR THR Y (2025 4 7 F) , #H=
2025 4F 6 H, FEMRMEECIE 11.23 2. Hd, BHEMERY 50. 4%, ZHEMER S
49. 6%, P2 P SR T35 . IX NP I AR I 2 7 R] ()1 TR B30 S5 T B M 451 AR
FARAL TR AN O . AR =N, “ONEREF 7 ‘T 7 “EiR 7 SR
7] 55 14 B D 28 FRIB B RF LV I T V2 AR 4, IR BUCE A 2 35 A S D RN S SR
Fo XLEFRIEE OO S M SUIIE S50 RAE M 81515 (1 L ZLR I

BETESMHEMISIA, AL 2015—2025 4F I AE 2% 22 i) i 4T 1 55 1k 9 48 k1
ENH AN R, REFEILTLERE. 18 GEZ KB DIGE, 72 HIE L] S5E72
A, HRT B RAENE TGN Z o 20 LM EERERE. Bl% R EF,
ASLE G LT AN B, AT ST R 5 S RRIE S R T IR
ZRASEHIEN KRBT B, AR ZEART & A 551 9 28 FRIE 15 A8 A A
REE NIRRT AAERE LR, B, HHENEKIBIENZ o 5IF R R RS
ST AR 53 1 A B O RN 28 R Sl W TR A

L0 RPRIE R R SR S 5 P 88, AR B AR R H A T T S B R T
AR, AT W B S 5 UA E BER EA  E A RE DL R R
MBS, MOV ER A 7 ARE 5 A 7 54 &8I 2 (A1 1 B 3 0¢ REE AL SIE
IR S S%.

JCHRGRIR

MEEENES R P MEEANRE 7, BARRESX5Th6e, e kit 5
W BUIRZRS NGREE RS E X (M7 & 4R, 1997; Bk & WK,
1998) . Brownt Gilman (1960) & “MH—HI4” ik, #Ex TIRIEEFESH
SRAZEMZ AR Fitch (1991) #E—P4aH, FRIESELE S0P Mo R EH
HAEREEPERIIGE. SEKRE, HEFIBIEM R EE LI SLA R, AR
FRIB 2R G 1) +E 2 TG 1 S H AR 4

BE & (5 B R AR R AN AL AR T, FRUETED 702 T L Seae bRz ikt fé &
W25 0] . PZEFRIEIE B SE R TR A A s A PPN O B 3 S5 REE, TN
AL S AL AR T () R S W IR. AT RCR I, ERAE = Sk S B B T
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ZE5E, ANFEMENEAGAER . FROIBIEEM B LA ERGHEX T (Jiang et al.,
2022; Carpi & Tacus, 2020) . #iEFF=HE—Pat, WEFEIERAREM S
WAIThEE, RS POEbR RS MR E . SR ER M RE (Amy, 2016) . 1F
N AHATFLAE,, Butlers Danby 5 Emmison (2011) Z0#T T MRBEALE P 98 G2 ff Al o0
REMPRIZBRYIEE

BE & AL AT BRI K, B TP AR ISR 2 FRUE IS SRR AE . 15 Thiae e AL 1%
BUE . B, XI3C (2016) FRIF T 4% Lo FRAEE 7E B B iR SCHCEE RN A AE ;s 95
A (2024) ARG T MSERIEIERIZRAL. DhEE 505 0. DA B 70 35 2 AR AR
BB S SURFE . MA AL S Ak 3, X “OhtR” “/NEEp” “BEE” “ONEE”
S M FRIE AT TIRANNT (B, 20125 B2%1&, 2017; SR, 2018; = IR,
2023) . Witk JRE, MR LB NIZ O G Tk, a5
FE U6 I 55 VR 28 FRIB T (5 SCEAE A2 PR R4, I8 H i 23 2 o ik 5
FEAR R BB (B2, 2023) SR, 65 KRR IEE 1) R 0T T AT A A TR .
MRt (2024) He T SR BARTE RN I, 2 BRE T K B S AN AR 3 v T 5
PERRZRFRUETE, Sl i 24 A 700 Gk 3 b 1k i) S 4

FER 5T 77 15 B R 32 2 A AR 5 AR JR AL P AN J7 T R T 3 Al AHSCHR AT
HEEE XA X7 X7 R SMNIERE (EFE, 2012; 2ALST
& FRE, 2012; #Yl, 2015) , FRAEBATEREIS AR R Y B (22520,
1999; fEHSR & MEHA, 2003) . BAh, “BEHR” “mEih” S5 kMK IRIEIE B2
BT RE . WEAERIAKN, X IEHRIEE AT U S A TR R G T
HENEERAE (EER, 20155 ¥, 20155 ZWZ%, 2017) .

CEMIA WAL, ARG FRIE BT T B AL 2 VG 5 O R b, FriBRIE BN 1T AL
W BN SRS 5 AH S S @M Thae. SR, Martt REE = AR, H%, W
FONT G T 1) RS TS, B2 AT BN SRR ER R %, LIk, AR
ZRENZONT, 0B P RRETE I 7 AR N TERLH A R . e, 45
GRS S IEFRIEIE A A AL 4% -5 A0 SR A 1 i A A3 380 78 40 e %

T, ACLLUEF AN NEIRIA, A EARER, REFERFEMLE
FRUETE AR R 38 SOE A R A2 N F TR, BERRIGEAR R T IES TR
FYES R B 2 B H AR R . i JAR 53 VR 28 FR 18 151X — AH X 18 55 IR 7 ATk,
A B R BE A W 0 Lo MERRIEE I B O, i — D E MEFIBIE T, A
PERE 5 W AR AL H A 50 A kL S ER LA -

WIRER S

3.1 IBF xR
EEMAE ( Linguistic Relativity) , B Sapir 5 Whorf F 20 thZdy)#2
H, ZOMEETESSEWNS NN B AN EREE (Sapir, 1921;  Whorf,
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1956) . ZEWIRE, ARESERPELEH SERSEMNER, S ERE L
S A P 2 0F B0 Szt S B A B4R C Whorf, 1956) o fEIESMXTIEMA T,
EEIFEPHEE THE, MERALS XHIARR, ABHSEESNFESL (Sapir,
1921) . RE—WAELRES SN AMHEZE: WAIEEAAUBEN 2T, W
@t Z R ( Lakoff, 1975; Bamman, Eisenstein, & Schnoebelen, 2014) .

AR, 15 H AT 5T i B [ B 2 R SRR 7T, FRTE K “ 9998 5 AR
w7 ERIL (Evans, 2009; 2014) . ETOHIBESSXS5MAEES¥HE, Mx
AR B R (RS, 2019) | BAIRIE (Yang et al., 2022) . Z3[a]Baia
(Boroditsky, 2011) ZFIREFINAUES LIRIHEAR GUIFHAE, 2024) , IESLAHE
BEESEMEMSN TSR LGERGER, BRES5SMINEIIX R,
R ZETH, &S AN RHES) T R IR SR Eu , RAEEMS AR R
FRm AEHA S, FNBIESIANER SIES RS RO RAELE (25,
2016) o MtAh, BERY BEE CER S5 AN TR IESES, RILHIES 40 E 75T
INENE 5B VAERBEREER C Ray, 2025) . SR, FUARE AN & HHE S 0
WA BARHLE 5 75 FYE

ETFESHTE, BEEEARPIREERE B SEE, ABTERESE
RS 5205 S El, NES. NS U EEh R SOERE . A
WA AT AR, RS0 53 M X R PR ISV B4 L RRAE My Heat & ot 3, 3@
A REAREE R B M E R, RITE S A 2\ A 1) ik 5 98
i, R SO 0 5 1 WX 8 B IB AR IR B . 2% b, 1R S AR R A R
PEANE S O ORI SR AR SO S A AT HESE .
3.2 Bk

A U S /N oA R AR RCRIR, —EH P EHRZER. B RS,
TEERBE Ry ARG )50, BEIRCASTH R M AR DUTE S ARIBE 1A FHBUIR . FIR, 454
(hERE S AR R E)Y  (2015—2025) (LARGMHR “ GESHRE) 7 ) HERAR
R RMATIE” T RMSAIE” S5TRET A XIRAUE, DAY SRt 78 I e 5
R

NETERH RS VES AT, SR ZRENL I % . TEREREERT ] 2015 4F
1 H&E 2025 F 12 A, PL GESIRE) FEMGFE K ORRN R, E3 CHrmEm s
PRE” A “CENC IR AR SR TR, SRR AT R e ks O B R ) B AR
LA E ] (FELTR D o BFAE L EH T S s 508 5K0%K, K
FHICMG T R VP18 o ShFE LLZRIE N ] A0 )2, ISP & A FE BB ML EBGE R, LA
FEARA R S REAR D AT B2 M NI AT /N L B 4 L 500 267 VPt
T 1000 G ROERE. ERHERIRE RS T EEH L ANE . B EATEENT
FEHWERR AR F—HPBEEREEAUANE. TaERRE.

TEIE RPN By, (5 B) “HianiBEm A SRR RS AR T RE, KB R AR
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AT S NERFTRE GERLTER 2)  AREmETEMNE, Hleg —miT
M, HEE - RIESYERMAEESS,. B ET, BENLHE 10%81E R TR
GlD, SRR UENG, RSO IS 7 e A i briE . S5, S YmidgE
1) Cohen’ s Kappa fE¥JmET 0. 80, FEIgmiLsi R AR M — S 5EE.
Tk, diaEmgmit S tEatr, Gt AR5 MM PRIE 15 1 H I
B AR B AR IO BTN RRAE, IF4E & RARIESR S R AN FEA S e 25 .
U T L TR I 1) 7 SO A 1 BE AR RE B, B TS Rr S GRS R RRAE . BBl 7 At &
AR St HAE AR, DL AT P s 5 P R BRI A 1 B LA B R R A S oAk

B

BrgR

4.1 BN LFRBIEREE R H B AR RS

BB R S RS TE B AL B S 5 G SO A B 5, HE AR Sk T AL
SeEf L SO R A BN ARE o AL GEE G (2015—2025)
ERE CBHRHRITIE 75 P RMNGHE O ONERIPR, RIS EERTHS
PEMZEFRIE AL ORI [FIR, REGEE THMIES /DN AES (2015—2025) 1)
KEERL NBIEHE AL R 5L INE, RS —DRR T EES RIEMN “Hr
BT AR UREE 7 AR O M TR SR X, FF ST & B I G, RECT AR
TIVCE) AR COSCARE” K CHBURE” SO iR KL ik R R AR
PER R S FRIEIE (LR 1. £ 3D .
® 1 0E 10 FRAT B ESFRIE I E R

AEs | FaEE & X R
IR AL, S BORIE T
2015 AR R, BRI T A
b
R ASEEIN B, £ R
- NiEA7
2014 22017 1 AW e 24501k
s noss [T /ECIRS ARG, B, A L,
5 IR B8 A7 10 55 E i
b o« LB T Uk 57 y A %JE/%IZJ/I\EU%
o - E”mgéﬁ\ﬁfﬁﬁ%muﬁﬁmmiﬁ
N
g oo ARG
w17 ot | mmg  UEESESEGG R L
55 i
VaRET:l
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RN B SRR ) A TR I =

2018 2025 | AT e b2 5 3
o R, 2. P L.
T \ UL

2018 BR/BELH g e 5 IS4
\ T
S5 L. T g R T
EIE % I\ B
A=
Cy T E oYy e A AT
_ S f2 2N

2019 72025 TER g e

v o VPN SRR S A KMV 1 MK ML
&5 1 I Tl

g R ¢ SU=T Y I v i

2021 2025 wBE E%S3 \Mﬁ%%ﬁMM%ﬁ%@%ﬂ

SV e NELE S , = o El’lI%L'__E‘Lz‘jJ\
T NEFEF AR S M SR ) AR e
Y ALY N
AT Ba R . A AR R
HH 2 1
. Fo A BT . T IOhR . LT
e 5 L
FEEAT E s e R

TERE A TR0, P DT o) 2V B OB T 2 B 1 2 DU, 0 B 5 S
M. R X T CONEREY COMNBERYT CBEHY CHE SRS
S AEK R R, R T ZFRE RGO -

R HIRE, R TIEE R BB = SR, “HRT
NGV SRR RO, R A LR SV S U U B R A P O 4
KRR AE TR = I R R . MR T, B
“ONST /N 2 DU R U £ O T B 5 B B TR, R VT
RIEERTERIGIER, 5= SRR AT . BBEA FE B0, It
PR SR FF S FLT FRRE AN, RS HESRAE T A D0 53 1T 40 % 4 D\ S 547
(L.

4.2 BHEMERIBERN DT REREN

o tEn ER R, BAERBORE R BE AL, RS KRATIEENY
({12 7579 (Connell, 2005) . AHFFERTYCEE BRI TEREAT I SCRFAE 70 BT, ARHE A% L
TRIYERE, SREUIA S BN EIUZ 0 E R, DB Z RIRI KA R (IE
2) o RELEEVEARIFIEN 2 Eigbri B, #—P il 7 B A 28 R AP

R 2 B EFRIEIE I 70 A R
B ERE T IAnE L Richip SRSl
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4.3 BHMKFIBIER KGR T

AHFFCRA € B S eSS TE, RGRE THIES /N Bl KRR
TG 500 2 HUBIEE . SR 2015—2025 SEIAIREAS B IR 0BT, ik 15 AR
P EREBER B M SFRIEIE (R 3) , [FIHE R & 22 W] 318 22 A 1 0l 1%

TSR

£ 3 MRTFE BRI IES LRI (2015-2025)

WEE | TR e PO USTERE
5 4 Wis | 20152016 | kpdre s L KA
I
2 e 2m&ﬁ@z§%%%%W5§%§§§£$%%
SRR 5

e287863
NEEE . Tl M. ZHER. . B
T A g
sy e 1 T RIRERE G o e s R L N R
i oL
i i ik
BTG A T, B . R, WE. BT,
SRR e T B B, A E. R, BAE. HE
B R, WE. B RULT. %
. i, PR EE AR RE B SLT G0
oL o0 U o WAL e e T AR, T . SR
Eﬂikﬁji@{%jj /‘I%i%d\%
TR, B hE. BB, MAT. LET. B, Y25, &
IR RIS At BT R 5. A, ANl MAT. &2
W AU
TP -
B B MR, ERE. BU. (. BE/
PERSURAERE R FL /% Gay % . I8 P
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s et S I g g, RAEL, B, £,
ARDLAEIL IEIE LS Y. mE . BEE. K. 5
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SER Y j:‘: wAT N — ¥ ¥ » /
iE ﬁgﬁ FATRNE TAENAE 5 S TR
oAb SRS Rk
B A, BHER
FE/X T it 2016—z4 | P TR e <
N ,
ey
” PRS2 | ERRRZAL . BRALREAR
H3/MeE% s 2016-2020 A B
- o PRARAEAB B AR RACRY Bt Lot i e
% 5 AN/ T 2015-2022 b -
SRR RHEEARE MBS R AR S
7N ]/ 7N JNGT
INGTYA /N AR A T 2022 i % 5
s, AR IR S s A U0 5 T A
% INGT 2018—F 4
Kl b * ) 53 VR
15 H RIS A )
T s g VBRI SR BT L
i,
N . “EOR” 5 YR MWERUBRIRT R B
ZR2BK INT P 2020-2023 0 s -
BRI SUEE ST NSRS
WA 5 /R s 2020 1, TR o RITETE
™
HFESMRFHM BT NP “BilE-5
wEA/BK AR 2022-2025 ALY B 7 AR R T I
bR
B 2 A TS R UEAY (DL ER T 20 B 2 2
WE-IE NG 2023-2024 AR vy =P 1 E YR
o
TR R PR A Fra i H AL AL
> 5 Zh A ;j\:,jaé 7 }
e . 5023-2025 MR ZJM EEAAKENOES

TR 3 AIAL 20156—2025 4 5 PR ZSFRUE A MR ASARBLH DU K% 002 4 4R
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I DU Ry L O AR 257 2 R 5 KA IR 3, SR AME S 3¢ 5 R IR TalkiZ
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4 5 VL R 5 T B 7

G miEEAN 2018 Fa,  BEE LMEM AN T G IR, FRTIZHTEE H

HTHEHEREEFEERN @, 2R 7

Rl R N D RENE 5 R R PEAR A

ERENE. ZEREHLTIREE SR, JFERIEESE TP kR
7SR s AL A I AR RS

“IBR T
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IR RIARE S R RmIDIE S 2 F, 51T DOCRER T AR A 2 Ak B i 5
MR . “UAREALE 7 “HR 7 ERIBRIANAUE SRS, A BRI
SR, M DA/ 7 XX RRIEAE T MR EME AR I R, 7EIE
FEMEY T “WEE-HMEE 7 FPARIHEL,

R ERrid, TS MK ARIETE SR TN R SR BA RS ) “ AR AT
REME SR RN AEEMAE” KD, HHR 2R SR RE, AMUEDL T M2
S MGRANE ), FIRESTS HAE S B AR S A A EBL R, 7F
ANAFEEBMESER T, ZREERROAGEX BHE L5 0 REL, &
TER B AL R BRIE A A DT N R RS20 E RN X, oM g 4R E IR
TEEIT M EEE .,

B R A BRI T BN R
5.1 FRIBIENTEBE EAH SRR FRUL

TS 8 A B2 5 B R T N R IR s A e S A, 2006) o 1
BHE R, RGBS ATAENSIFER T, MEPRIEE A B A& S g me, It
TERCE A X RO R MRS Flan, DL “57 “L” NIRRT “& 5/ &
7 “EB/EL” B /SLELLT SERIETE, I NS FRIE RSB K R
R IXREERAIG E T FRUE T B AE O, RO S A R RN 28 X )
P RE

54 G FRIE R b 8 a7 A B AN RRIL R AR B, X 28 BRE 15 7E 252 2 A A
JEPEA 7 TR 52 BRAE X 3547 ) R R ARRAIE o R a1 i B e BRI LA BT SR AP AR R,
“COH/ Ao CONERER/NHIET “EH/EL” “HEEH/EELT & HiEES
) B AT NI A SR I, CONER/ AT R/ ER K
B R R/ LI SRR I, 3 U I A I A g X 4y
B )RR A

[, P28 358 K M AL ARIB B AT, DL S A% G o 1 48 I RS ) 15 1 31
R BTE CZACIL R, SLFHED) 7B IR R A ssth S EA . W “HE 7
“THEN 7Y g REEAR T FAGRRRENEME TR, m CEE 7 YA
“RU 7 BT 7 SEOBMIIREY R AR 2R R S 1 BRI E BT . 1X
ST 5 AR 5 hh o 5 R TR R R RS R DDA DG, WIS S R R ) W e
SEBAL IR PR R PE FE IR RN 5 1 X 48 AR TR AR ) B S s R 2 —.
5.2 AN FERIIR SN 5B P HR 18 1 P SR AR

5514 DX 28 FR 1S e AR AR ISR S 8, M2 B 5. WS 5 2
AFEFEER PSR HEBMEE A B, BIHEMSFRIE AT 7 EER: NG
W R RRIL r) JE EARRS,  MARE fim 4 % m) ey TR AL
5.2.1 BZERTEE (2000—2009) : it Ak 1 S AL FRIE

10
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2000 “FHT S, HEEECM DL BBS itts. ML QQ 25 (68 F BT s k. B
PEM B RRIETI CABLSE S s (o, ARERMRRIEERE “Ibar” X7 “2BH” %
“EHREETHAR “MEikR” ik, £ ACG HEEHE NPT NGBS, RISk EhE .
WK B R, HiESGFE TP EERE ARINF R, SRR 2% 43 DL
MR G NRHE R SO B . X — B IR AR B Sy R Bk H =7 WiEE A
LR TR B AR RS HER AT U AHESE B e R AR L an 44 HHEM
PRI P 28 FR 1B A Xl T itk = A Ean B I S 7 .

5.2.2 KRIEMEL (2010—2015) : R RIFRZSALY 7K

2010 Fj5, TEEAATEAANE, [F AR BERET, BRI PRIE AR
WY IR, MAFGEAE “EE” “BRE” “Bw7 “RESE” %, “HE” &K
WIHF X PR, e AR, 18 “Bh= L a8, HERTM B
“WR5” S 2T BHEShRAT, SRR IR B R B BRI A
FREMN GO Fa R 1 N SAT VP, 1B B . H S B SshHads: i
RO FRAIL I AL R SRR 28 AR T B RS 59 2 S e, HESD YT R 40 54k
WAL L P AR AR T R TE S S5, o8 T EERRIE BRI AL A
5.2.3 AARIEL (2016—2021) : FALSS WAL HESDIE L1k

2016 Fj5, FACEE . WS S s ciE kR, 551 I 28 FRIE EN =i
BRI, BAFRIBERE  CONERT ORI CORM7 “ERT CERT
ONER” JFIRER. AR BEMNBHEN, FEAA CFERINREMSE K.
NG 5 CORM” IR CRIETE” RN LE AR, TR R AME R 5 R
JRARZEE S 7 AT BTN T8 AR P 285 /8 e B v 1 iy 000 T AR 254 25 o SR B
FOFRRIE R BB R EE S0 B SAG, BB A R 4000 . Hah R
fi: AT & BRI B R IE GRS e iy CP U BT 4
a4 WL SO AR RS AR PR AR, Rl I B 5 AR R SR AR
5.2.4 BURBYEL (2022 F£&24) « A S RN IFAF

2022 FUK, HMEMSFRIE R L. RIS SRe LERIE, SRS TS
CEESRY ‘R ‘@l “THAN %, “EEHE7 ET CH@EHaEms
PE” MgangRis, JEH TR BN BN ZE, 59 SO SHEPE R R 4
MR, “THEHN” MMEABES LR S5 R P ohfefb Al i sntb. Jar B
RF s AE T BB BB B R, Adn FA%AHE; RERIEWA RN, RIESBHEE
WEE: B R — PRI IR W U, A HA
SABF ARG BRI ORI B R RCR s B4 RIE BN A AR
B E LR T MO A AT 53 HERRE O A 2 I E TR 5 & i 1 2R R IE 5 3K
(U
5.3 HeMEHEE B EAGERENZ TENR

T X L PRSI R SR AR, AT b TRkt B A A AHE SR ) B A . G
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fhad, BT ZHBUR. B TUESREMOIE, SRR TR
ZN I 2 et Sish ek B .
5.3. 1A “RHNINEZ" 2 “ZIu B AR

LI 55 PR AR T8 T2 B AR AR E AL B, I AR R R A,
HARPRIIRE BAT BRI B 03 BALRF AL . AR AZBEATE ST T, 55 PEARIE T8 T B 2 ARLR 14
T EZN PR, BT IR SRR AE -

“ITTN” “BB” “fpat 17 5 aWAREIER ML, R B SRk
J7ABHAZ o IXIEFREIE IR A Al Dty 5 BFUT, 1 M AR AR A SR
o I ARIEMRIE, MEaRGRAOVIR AR, F0 SRR N EREIY ., 5
SRR, “RREh AR X B AR BB R gL, B VRO da il 2 A
PREERIE B S A S E A .

5. 3. 2 WAt B 13 BUTE B AR S (17842

I T VERRE B 2 AR E AL By, T AR KR R AR AR
ML FRIEN FREEHEARIE S S Bahvrr. BL “9TTAN 7 o “BEf) 7 . ‘4R
W 7 AR E W AFRIEAE SRR T2 iAT . RO B B, M
FiE i E A5 44 A0 BB SR A R 55 e 7 3 E (18 SR o SRR 8 i xR IE I (1 B
e, B RNV ER SR, BREE T IR 7 AguA
Pt RIS VEFRIE, tfE B R 4E &R T BRI T IR AS , R IL 1 I PEAE At e AL A
IS0 B 3 £E 8 A ARURT 1 VB R

BERE, e ENEBBUR S B DR 2 e T M. 2, Bk
ZAHRR TG MNITE, e R 28015 P S A AT E . BYERRIE IS
PP FRREAANIE BT A WAL, SOV 2 RIS 1 B 205 5 R AL i
AR AR B S e 7ML 5 SR I B 2 oo e, s 1 ARG S AEVE TR
L NC SR &t A zithon s NN

g

ARSCHEETAEF X, DRI 5 N5 RS 58 A DUE AL S I A o 10 55 1k ) 2%
PRUEE, BT SRR R, T8 SR At & S sh A . BEFE R B, HESARIEIE O
RAEGER)E . BOb A2 FMARERG S, ElARERER. HiE. Hi&5 0 Thhe
FIF A 2R o B SOHAR I =% SO bs iR B IEEOr, 500k e
ZI0IrIe, HREE RGUEL A PO AR TR TR B . XA IS BRI 2538 5 B8 LA R T K
WIER T HF B TR BUIR R N R LA T . AW FCIRIE 1 R 4%
B E AU ISR B TR, SR i i S R S @ S R E A, Oy
B IAGE 5 AR MR S Bt e S AT SRIRSR AL OB A . R, BT
AR T T [ bR SR, B S 3 B A B M SO S AR R AL BT
ENMEFTFES N ARSMER LRSS E O, ot Bes it ek o
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EIRESHRMSE . R, HRRRET: EREERAMES M4, REdE
BHg Buliy MPFET G, SR EEEGAFRIL IRUOETES N TSR E, =K
MBIERI G H M B o FEIIE: RIEAFEAFEFR . Pk, s =
FERIE 2257 . ARORBE TN RIERIRIE, WS- T Gah8SiERE; JF R Ll
B, BRI B AERRIEE 2RI 5 AR L AURHIE; thRERE A IS 2SR,

7R ST S RUREARE S U R A PR RN B . IR AR AT Bl IR A B AGE
Ve 5 Ak AT R 2% Al EAE

SR
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Abstract

This study explores the application of Content-Based Instruction (CBI) in teaching
Chinese as a second language through the design and implementation of a three-hour thematic
unit on the "5G Market" for intermediate-level learners. Following a content-driven approach,
the course integrates adapted news discourse on 5G technology and its market implications,
with activities sequenced as cognitive activation, linguistic scaffolding, deep processing, and
integrated output. A Focus on Form strategy is employed to balance content depth with
language accessibility. Data collected from ten learners' anonymous written feedback were
analyzed qualitatively. Results indicate that the course enhanced learner motivation, improved
academic Chinese proficiency, increased language confidence, and deepened understanding of
contemporary China. The findings support the effectiveness of CBI in fostering language-
content integration. The study also discusses implementation challenges—particularly
instructor expertise and material adaptation—and suggests future directions, including the
development of diverse thematic units, shared teaching resources, and mixed-methods
evaluations. Overall, this case offers a replicable framework for shifting CSL instruction from
skill-based training toward the cultivation of subject-specific literacy and cross-cultural
competence.

Keywords: Content-Based Instruction; Chinese as a Second Language; theme-based teaching.
5@G; intermediate learners
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1. Introduction

In contemporary society characterized by the deep integration of globalization and
informatization, language instruction has moved beyond the mere transmission of traditional
grammatical structures and communicative functions. There is an increasing emphasis on
achieving the synergistic development of language proficiency and disciplinary knowledge
within authentic and meaningful contexts. Content-Based Instruction (CBI) has emerged as a
significant pedagogical paradigm under these circumstances. Its core concept lies in anchoring
language teaching upon the learning of subject-matter content, thereby enabling learners to
naturally acquire language skills in the process of gaining knowledge. This model is particularly
well-suited for intermediate and advanced second language learners, as it can effectively
address common issues in traditional instruction, such as insufficient motivation for language
learning and weak pragmatic competence in real-world situations. Furthermore, it provides a
systematic pathway for teaching Chinese for specific purposes, such as Academic Chinese and
Professional Chinese.

In the field of teaching Chinese as a second language, there has also been active
exploration of CBI applications in recent years. Multiple course practices have been developed,
particularly in specialized areas like Scientific and Technological Chinese, Business Chinese,
and News Chinese. However, existing research predominantly focuses on theoretical
discussions or the construction of macro-level curricular frameworks. There remains a notable
scarcity of empirical case studies detailing the micro-level instructional design, material
development, and effectiveness evaluation for specific thematic topics. How can a Chinese
course be designed that aligns with learners' language proficiency while deeply integrating
cutting-edge disciplinary content? How can the teaching of linguistic forms be balanced with
content depth? What are the genuine experiences and gains of learners in such a course? These
questions still require in-depth answers through specific instructional design and practical
feedback.

This study takes the theme of the “5G Market”—a topic combining technological
frontiers with socioeconomic influence—as an example, attempting to construct a
comprehensive CBI-based Chinese course plan. Targeting intermediate-level Chinese language
learners, the course unfolds through two concentrated class sessions (totaling 3 hours),
revolving around content such as 5G technology development, industrial chain structure,
market competition, and socioeconomic impacts. It aims to achieve the following objectives:
First, to enhance learners’ Chinese comprehension and expressive ability within professional
contexts. Second, to help learners systematically understand foundational knowledge related to
5G and its industrial development trends. Third, to explore the concrete pathways and methods
for implementing the CBI model in Chinese language teaching. This paper will present the
course design and teaching procedures in detail. Subsequently, it will assess the course
implementation outcomes through a qualitative analysis of in-depth evaluations from ten
participating learners. Furthermore, it will discuss the applicability, challenges, and prospects
for promotion of the CBI model in Chinese language teaching, aiming to provide actionable
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reference cases for curricular innovation and disciplinary integration practices in Chinese
second language instruction.

2. Literature Review

Content-Based Instruction (CBI), as an instructional approach that systematically
integrates subject-matter content with language learning objectives, has provided a significant
paradigm for second language teaching through its theoretical and practical development. This
chapter aims to review the core theoretical framework of CBI, its current application in the field
of Chinese as a Second Language (CSL) teaching, and the role of learner evaluation in course
design and optimization, thereby establishing the theoretical foundation and positioning for the
design of the “5G Market” thematic course in this study.

2.1 Theoretical Evolution and Core Principles of Content-Based Instruction (CBI)

The roots of CBI can be traced back to the successful practice of immersion education in
Canada during the 1980s (Brinton et al., 2003). Its core proposition is that language is a tool for
acquiring knowledge, not the ultimate goal of learning; the most effective language learning
occurs when learners use the target language for meaningful communication and cognitive
processing (Met, 1999). CBI is not a single teaching method but rather a “meta-strategy”
encompassing various models, common ones include theme-based, sheltered, and adjunct
instruction (Lyster & Ballinger, 2011).

Despite differing models, they share the common principle of adhering to a “content-
driven” approach, meaning the curriculum’s organizational structure revolves around subject-
matter content, with language learning objectives serving the comprehension and expression of
that content (Stoller & Fitzsimmons-Doolan, 2017). Extensive research indicates that CBI can
significantly enhance learners’ motivation, language fluency, academic language ability, and
depth of cultural understanding of the target language (Dalton-Puffer, 2011; Lo, 2019).
However, its implementation also faces challenges, such as the dual requirement for teachers’
subject-matter knowledge and language teaching proficiency, and the need to balance content
depth with the systematicity of language instruction (Tedick & Cammarata, 2012).

2.2 Application and Research of CBI in Teaching Chinese as a Second Language

In the field of Chinese language teaching, the application and research of CBI have gained
increasing attention with the growing demand for specialized Chinese education. Early
practices and research primarily focused on Chinese for Academic Purposes (CAP) and Chinese
for Specific Purposes (CSP), such as Business Chinese, Legal Chinese, and Medical Chinese
(ZF A, 2018). In recent years, with the rising influence of China in global technology and
economy, teaching Scientific and Technological Chinese has gradually become an emerging
focus (7K 7&, 2020). Related course designs attempt to integrate cutting-edge topics like
artificial intelligence, e-commerce, and climate change into intermediate and advanced
language instruction (Wang & Fang, 2022).

However, existing research has certain limitations: first, most studies concentrate on
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describing course frameworks within higher education settings, with insufficient empirical
research on specific, micro-level instructional unit design, methods for adapting authentic
materials, and classroom activity organization (Liu, 2021); second, teaching content is
sometimes confined to traditional topics, lacking close integration with the rapidly evolving
realities of Chinese society and globally relevant issues; third, empirical assessment of learners’
cognitive processes, affective experiences, and learning outcomes in CBI courses, especially
systematic qualitative feedback analysis, remains relatively weak (Chen, 2019). Therefore,
developing a CSL-CBI course case that closely aligns with contemporary real-world issues,
features meticulous design, and is validated by learner feedback holds significant practical and
theoretical value.

2.3 The Role of Learner Evaluation in Course Design and Instructional Optimization

Learner evaluation is a core basis for course assessment and iterative optimization. In the
field of education, formative assessment and student learning experience feedback are widely
recognized as crucial for improving teaching practices and enhancing learning outcomes (Hattie,
2009). In the context of CBI, collecting learner feedback on course content comprehensibility,
material suitability, activity engagement, and dual gains in language and knowledge is
particularly important (Grabe & Stoller, 2018). Such feedback can not only reveal whether the
course design has successfully achieved the dual objectives of “Content and Language
Integrated Learning” (CLIL) (Coyle et al., 2010) but also expose potential tensions teachers
may face in managing content complexity versus language accessibility (Kong, 2015). Through
systematic analysis of learner evaluations, teachers and researchers can more precisely adjust
the difficulty of teaching materials, optimize classroom interaction design, and clarify the focus
of language support, thereby making CBI courses more efficient and learner-centered (Bruton,
2013).

2.4 Positioning of This Study

In summary, this study aims to address the gaps in existing CSL-CBI teaching research.
By designing and implementing a CBI instructional unit centered on the contemporary,
interdisciplinary hot topic of the “5G Market”, this study will elaborate in detail the entire
process from content selection and material adaptation to activity design and
vocabulary/grammar support. More importantly, this study will systematically collect and
analyze learners’ qualitative evaluations to assess the course effectiveness, thereby providing a
concrete, referential empirical case on how the CBI model can effectively integrate cutting-
edge content, cater to the needs of intermediate learners, and achieve the synergistic attainment
of both language and knowledge objectives in Chinese language teaching.

3. Course Design: A Case Study of the “5G Market”

The core of this study is the development and implementation of a theme-based
instructional unit that strictly adheres to the principles of Content-Based Instruction (CBI) and
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targets intermediate-level Chinese language learners. Centered on the content of the “5G
Market”, the course aims to construct a teaching environment in which language learning and
the acquisition of specialized knowledge are deeply interwoven. This section will elaborate in
detail on the design philosophy, specific constituent elements, and implementation procedures
of the course, while providing an in-depth analysis of the pedagogical rationale underpinning
it.

3.1 Course Philosophy and Theoretical Foundation

This course design is grounded in the core concept of CBI, which posits that language is
a tool for learning content, and content provides a meaningful context for language learning
(Brinton et al., 2003). The course does not treat 5G knowledge merely as background
embellishment for language teaching; instead, it places it at the center of the curriculum’s
organization. The instructional objectives for language skills (listening, speaking, reading, and
writing) are all structured around understanding and expressing content related to the 5G theme,
thereby achieving a genuinely “content-driven” approach (Stoller & Fitzsimmons-Doolan,
2017).

In the design process, particular reference was made to the developmental theory of
“Cognitive Academic Language Proficiency” (CALP) (Cummins, 2008). The 5G theme
involves abstract concepts such as technological evolution, industrial chains, and economic
impacts, requiring students to move beyond Basic Interpersonal Communication Skills (BICS)
and employ higher-order cognitive skills such as analysis, comparison, and evaluation, along
with the corresponding academic language. Therefore, both the course materials and activities
are dedicated to constructing “cognitive scaffolding” to assist students in developing their
academic Chinese proficiency while processing complex content (Lyster & Ballinger, 2011).

Furthermore, the course adheres to a balance between the “Input Hypothesis™” and the
“Output Hypothesis” (Krashen, 1985; Swain, 2005). It provides substantial “comprehensible
input” (i+1) through adapted authentic texts, charts, and other materials. Simultaneously, it
mandates students to produce “comprehensible output” through tasks such as question-and-
answer sessions, paraphrasing, chart descriptions, and assignment presentations, thereby
promoting the automatization and internalization of language abilities.

3.2 Dual Structure of Instructional Objectives
The course objectives are clearly divided into content objectives and language
objectives, which mutually support each other, reflecting the dual focus of CBIL

Content Knowledge Objectives:

Upon completion of this course, students will be able to systematically outline the
developmental trajectory and key characteristics of mobile communication technology from 1G
to 5G, explain the basic structure of the 5G industry chain (upstream, midstream, downstream)
and the major Chinese enterprises involved therein, analyze the potential socioeconomic
impacts and market challenges arising from the commercialization of 5G technology, describe
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the competitive landscape among major Chinese telecommunications operators in the 5G
market, and, based on the acquired knowledge, evaluate the potential driving role of 5G
technology in the future development of various industries.

Language Proficiency Objectives:

Upon completion of this course, students will be able to understand and accurately use a
range of intermediate-to-advanced specialized vocabulary and terminology related to
communication technology and the market economy (e.g., “# 35> [base station], “#f 1>
[spectrum], “7= MV 45> [industrial chain], “ & A4 3 K %> [compound annual growth rate], “Zf
Z£” [deployment]). Concurrently, they will be able to identify, understand, and appropriately
employ common idioms, idiomatic expressions, and specialized vocabulary with metaphorical
meanings in specific contexts (e.g., “3 H # £ [just around the corner], “ & =% [fierce
competition], “_ /¥ Ji5/ T ¥ [upstream/midstream/downstream]).

Additionally, by analyzing textual structures such as parallelism and antithesis (e.g., in
paragraphs describing the industrial chain), students will further enhance their reading
comprehension abilities for Chinese academic texts. Building on this, students will be capable
of delivering coherent oral presentations and engaging in question-and-answer sessions on 5G-
related topics, and they will be able to paraphrase and summarize textual information in their
own words. Ultimately, students will possess the ability to write concise analytical texts in
response to comprehensive questions related to the course content.

3.3 Principles for Designing and Developing Teaching Materials

Teaching materials are crucial to the success of a CBI course. All reading materials in
this course are based on authentic Chinese news articles and industry reports but have
undergone systematic adaptation, guided by the following principles (adapted from Grabe &
Stoller, 2018):

Balancing Authenticity and Accessibility:

The core information, key expressions, and textual logic of the materials preserve the
authenticity of journalistic style. However, language difficulty is adjusted to align with students'
"zone of proximal development" (Vygotsky, 1978) through measures such as controlling
sentence length, simplifying complex syntactic structures, and explaining new concepts with
familiar vocabulary.

Integrating Content and Language Focus:

In the texts, boldface is used to highlight intermediate-to-advanced general vocabulary
requiring focused learning, red marks idioms and set phrases, and underlining identifies typical
word-formation patterns (e.g., "...ft"). This visual marking system naturally directs students'

attention to linguistic forms without disrupting content coherence, thereby promoting
"noticing" (Schmidt, 1990).
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Supporting Multimodal Input:

In addition to texts, the course incorporates three charts (see appendix 3) to present
technical parameters and functional evolution in an intuitive visual format. This integration of
text and visuals not only lowers the barrier to comprehension posed by text-only materials but
also provides students with opportunities to acquire and integrate information from different
modalities, aligning with multimodal learning theory (Mayer, 2009).

3.4 Instructional Activity Sequence and Pedagogical Analysis

The total course duration is three hours, divided into two consecutive class sessions. The
activity sequence is meticulously designed to progressively guide students from content
perception to language production.

Alignment with the Three Design Principles (3.3)

The six instructional activities below are systematically mapped to the three material
design principles outlined in Section 3.3. Table 1 summarizes how each principle is
operationalized in specific activities.

Table 1. Alignment of Instructional Activities with Material Design Principles

Design Principle Corresponding Operationalization
(3.3) Activities (3.4)
Balancing (1) Orientation; (2) Orientation activates prior knowledge to

Authenticity and | Guided Presentation; (3) | reduce cognitive load; charts provide visual
Accessibility Intensive Reading 1 scaffolding for authentic texts; adapted
articles control sentence length while
preserving journalistic style

Integrating (3) Intensive Reading 1; | Visual marking system (bold, red, underline)
Content and (5) Intensive Reading 2; | directs attention during reading; explicit
Language Focus (6) Assignment instruction targets marked items; output
Presentation tasks require using learned forms
Supporting (2) Guided Presentation; | Charts provide visual entry to technical
Multimodal (3) Intensive Reading 1; | content; texts and charts are used iteratively
Input (5) Intensive Reading 2 | across activities; multimodal input reduces

comprehension barriers

S1. First Class Session: From Cognitive Activation to In-Depth Reading
(1) Orientation Activity (10 minutes) — Activating Schemata
The instructor projects four questions on the screen and gives students 2 minutes to think
individually:
e QI: What features does your current mobile phone have?
e Q2: What do you know about the history of mobile phone functions? (You may describe
how your parents' or grandparents' phones differ from yours.)
e (03: Have you heard of 5G? What do you know about it?
e (Q4: What do you expect from 5G products?
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Students then share responses in pairs (3 minutes) before the instructor invites 3—4
volunteers to share with the whole class. The instructor records key vocabulary on the
whiteboard (e.g., M. s 185 LJAE) for later reference. This activity aims to activate
students' existing background knowledge (schemata), reduce anxiety toward the new topic, and

provide the instructor with diagnostic assessment to understand students' starting points
(Nassaji, 2015).

(2) Guided Presentation Activity (15-20 minutes) — Building Content and Language
Scaffolding

The instructor distributes three charts (see Appendix 3) and projects them on the screen.

Phase 1 (5 minutes): Using a pointer, the instructor models chart reading: pointing to
Chart 1, column 1, saying "IG FHLH7# % % 2.4K"; then to Chart 2, column 2, saying "2G F
VLRI P28 15308 9 200K,

Phase 2 (5—8 minutes): Students are called on individually to read the remaining columns.
The instructor provides corrective feedback on pronunciation and word order.

Phase 3 (5—7 minutes): The instructor asks comparative questions: "Looking at Chart 3,
what functions does 3G have that 2G does not?" Students answer in complete sentences. The
instructor writes sentence frames on the board: "5 X #/L, V 2 T - VAR =
g ...... ﬁé‘éﬁ’ TV AL eeee-e "

This segment not only conveys the core content framework but, more importantly,
provides students with linguistic models for describing data and making comparisons through
instructor modeling. This represents a "scaffolded" transition from visual information to verbal

expression, preparing students for subsequent engagement with more complex textual language
(Gibbons, 2015).

(3) Intensive Reading Activity 1 (50-55 minutes) — Focused Input and Negotiation of Form

Students read the article "The Prospects and Future of the 5G Market." Students receive
a 4-page handout including (a) Article 1, (b) Vocabulary List of Proper Nouns 1 (8 items with
English explanations), (c) List of Questions 1 (8 questions). The activity is divided into three
phases:

Independent Reading with Tool Assistance (25-30 minutes): Time allocation: 25
minutes total. The instructor announces: "You may use dictionaries, phones, or computers. First,
scan the vocabulary list (2 minutes). Then read the article (15 minutes), underlining answers
to the questions as you find them. Finally, review your answers (8 minutes).” The instructor
circulates, noting common difficulties (e.g., students struggling with "& & 3K %" or "/
") and offers individual help. Students are encouraged to use tools such as dictionaries to
foster autonomous learning strategies.

Targeted Question-and-Answer (10 minutes): A list of questions guides students in
locating information and achieving preliminary comprehension, ensuring a foundational
understanding of the content. The instructor calls on different students for different questions
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and encourages students to rephrase sentences from the article in their own words instead of
copying directly as answers.

Explicit Language Form Instruction (15 minutes): The instructor provides focused
explanations of the idioms and set phrases marked in the text. This phase temporarily "focuses
on form" by extracting linguistic forms from the content for systematic explanation and
exemplification, thereby deepening students' awareness of specific language items (Long,
1991). Handouts are distributed, and the explanation covers interpretation and example
sentences for each idiom, enabling students to understand and apply these expressions
concretely.

(4) Assigning Homework (5 minutes) — Extending Learning and Preparation

Post-class reading materials and tasks are distributed, extending classroom learning to
outside of class and preparing students for the discussion and presentation in the second session.
The instructor explains the three tasks, specifies the submission deadline (Friday 9:00 PM), and
reminds students that they will present their answers orally in the next session.

S2. Second Class Session: From Knowledge Integration to Comprehensive Output
(5) Intensive Reading Activity 2 (50-55 minutes) — Deepening Content and Textual Awareness

The structure is similar to the intensive reading activity in the first session (independent
reading with tool assistance — targeted Q&A — explicit language form instruction), but the
content focuses on the article "China's 5G Market", delving deeper into the industrial chain and
market competition. The instructor specifically guides students to notice the parallel structure
of "LV, i, FUF" (upstream, midstream, downstream) in the text, which is not only a
rhetorical device but also a common logical organizational form in Chinese academic texts. By
analyzing the textual structure, students' academic text schemata are cultivated.

Difference from Activity 3: While Activity 3 focuses on macro-level industry prospects
(global perspective, consumer behavior, market obstacles), Activity 5 shifts to China's domestic
market. The linguistic focus also differs: Activity 3 emphasizes idioms and set phrases (e.g., H#
JEESE. fEH A FF. M EI2D), whereas Activity 5 targets metaphorical extensions of spatial
terms (_E37/ 99/ T UiF) and competitive vocabulary (JfiZ%). This progression moves from
general to specific content and from fixed expressions to productive word-formation patterns.

(6) Assignment Presentation (3540 minutes) — Integrated Output and Assessment

This is the culmination and integrative phase of the course. Students orally report on their
completed homework and answer questions. This task constitutes an "authentic task," requiring
students to synthesize and reorganize the content and linguistic knowledge acquired across both
sessions for expression. The instructor's feedback (evaluation, correction) during this process
is crucial for the development of students' interlanguage (Lyster & Ranta, 1997). This is not
merely an assessment component but also a collaborative process of meaning negotiation and
language refinement.
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Time allocation: 35-40 minutes total.
Procedure:

e (a) The instructor randomly selects 5 students (each receives approximately 2 minutes
for presentation + 1 minute for Q&A).

e (b) Each student states which Task question(s) they will answer, then presents their
response without reading directly from a script.

e (c) After each presentation, the instructor asks one follow-up question (e.g., "You
mentioned that 5G will benefit healthcare. Can you give a specific example from the
reading?").

e (d) The instructor provides corrective feedback on 2—3 language errors per presentation,
focusing on vocabulary misuse (e.g., confusing X 7/ with # /]) or structural issues.

e (e) Peers are invited to ask one question each if time permits.

Grading criteria are displayed on the screen: content accuracy (40%), language use (30%),
fluency (20%), and response to questions (10%).

Summary of Alignment with Section 3.3
In sum, the six activities operationalize the three design principles as follows:

e Principle 1 (Balancing Authenticity and Accessibility)is realized through the
orientation activity (activating schemata), guided presentation (visual scaffolding), and
both intensive reading activities (adapted texts with controlled syntax).

e Principle 2 (Integrating Content and Language Focus) is realized through the visual
marking system in reading materials, explicit form-focused instruction sessions, and
output tasks in homework presentations that require using target vocabulary.

e Principle 3 (Supporting Multimodal Input) is realized through the iterative use of charts
and texts across activities, providing multiple entry points to the same content.

This alignment ensures that the design principles stated in 3.3 are not merely theoretical
but are systematically embedded in every stage of the instructional sequence.

3.5 Assessment Strategy

Course assessment adopts a combined approach of formative and summative evaluation:

Formative Assessment: This encompasses teacher observation and immediate feedback
embedded in classroom question-and-answer sessions, teacher-student interactions, and
assignment presentations.

Summative Assessment: The post-class homework (three tasks) serves as the primary
summative assessment tool. The task design covers deep vocabulary understanding (polysemy
discrimination), sentence generation, and comprehensive content elaboration, thoroughly
examining students’ mastery of content and language application ability without immediate
classroom support.

This complete course design, through its interlinked stages, meticulously crafted
materials, and multi-layered interactions, strives to faithfully embody the theoretical essence of
CBI in practice, offering intermediate Chinese learners a challenging yet well-supported

10
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content and language integrated learning experience.

4. Learner Evaluation and Analysis of Teaching Effectiveness

To thoroughly assess the effectiveness of this course design, the researcher collected
written anonymous feedback from all ten participants immediately after the course
concluded. Table 2 summarizes the key themes emerging from the ten evaluations (full original
text available in Appendix 1). Through systematic thematic analysis of these qualitative data,
we can validate the theoretical assumptions of the course design and evaluate its
implementation outcomes from the learners' perspective. The analysis below is organized into
three interconnected dimensions: (4.1) motivation and situated learning, (4.2) language-
cognition dual development, and (4.3) interaction and learner autonomy. Section 4.4 then
synthesizes these findings and discusses limitations.
Table 2. Summary of Learner Feedback Themes

Theme Evaluation Representative Quotes
Numbers

Content relevance #1, #2, #9 "The content is both cutting-edge and practical" (#1);

and motivation "This is not just a language lesson but also a window
into contemporary Chinese society" (#9)
Material #3, #7 "Materials preserve authentic Chinese expressions
accessibility while avoiding overly obscure vocabulary" (#3);
"Structure was clear and pace appropriate" (#7)
Language and #2, #5, #8, "Broadened my knowledge base while improving
knowledge #10 Chinese proficiency" (#2); "Vocabulary instruction
integration helped me understand Chinese expression habits" (#5)
Interaction and #4, #6, #8 "Boosted my confidence in oral expression" (#4);
confidence "Encouraged paraphrasing in our own words" (#8)
Autonomy and #6, #10 "Homework tasks are both challenging and engaging"
challenge (#6); "Balance between teacher guidance and

autonomous learning" (#10)

4.1 Analysis of Evaluations: Motivation Stimulation and Situated Learning
4.1.1 Overview of Findings
Multiple learners explicitly attributed their heightened engagement to the authentic and
contemporary nature of the course content. Evaluations #1, #2, and #9 directly mentioned that
the content was "close to reality," "naturally integrated," and "sparked interest in technology
and the economy." Specifically:
o Evaluation #1: "These two lessons integrate the hot topic of 5G technology with Chinese
language learning, making the content both cutting-edge and practical."
o Evaluation #2: "The course skillfully integrates specialized content from fields like
technology and economics into language teaching, allowing me to broaden my

11
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knowledge base while improving my Chinese proficiency."

e Evaluation #9: "By studying the 5G industrial chain, market competition, and other
content, I developed a strong interest in China's technological development and
economic landscape. This is not just a language lesson but also a window into
understanding contemporary Chinese society."

4.1.2 Theoretical Framing: Intrinsic Motivation and the "Meaning-Driven" Impetus

This feedback directly corroborates one of the core theoretical advantages of CBI: using
meaningful content closely connected to the real world can significantly enhance learners'
intrinsic motivation (Ddrnyei & Ushioda, 2011). Traditional language classrooms often rely on
instrumental motivation—Iearning for grades, exams, or external rewards. In contrast, as a
globally cutting-edge technological topic, 5G provides a powerful "meaning-driven" impetus
for language learning through its inherent knowledge value and social relevance. As Deci and
Ryan (2000) argue, content that satisfies learners' innate needs for competence and relatedness
fosters autonomous (intrinsic) motivation. In this course, learners perceived the language skills
they were acquiring as directly functional (e.g., able to discuss real economic issues) and
socially pertinent (e.g., understanding contemporary China), thereby transcending the
limitations of purely instrumental motivation. This interest sparked by the content itself is a
crucial prerequisite for deep, sustained learning.

4.1.3 Additional Evidence: Perceived Accessibility and Reduced Cognitive Load

Furthermore, learners noted that the instructional design supported rather than
overwhelmed them. Evaluation #3 stated that "materials were designed to match language
proficiency," while Evaluation #7 noted that "structure was clear and the pace appropriate."
Specifically:

o Evaluation #3 (full text): "The reading materials have been adapted, preserving
authentic Chinese expressions while avoiding overly obscure vocabulary, making them
highly suitable for intermediate-level learners. I could understand the content while
gradually improving my reading skills."

o Evaluation #7 (full text): "The two lessons are divided into six parts, progressing
smoothly from introduction to intensive reading and then to assignment presentation,
with reasonable time allocation. I could keep up with the progress without feeling rushed
or bored."

4.1.4 Theoretical Framing: Situated Cognition and Scaffolding

This reflects the principles of situated cognition theory, which posits that learning is a
process of interaction between learners and their learning environment—including the
sociocultural context, tasks, and tools (Lave & Wenger, 1991). By employing adapted authentic
materials (balancing authenticity and accessibility), multimodal chart support (reducing text-
only barriers), and progressively structured classroom activities (from orientation to intensive
reading), the course constructed what Lave and Wenger call a "community of practice" with
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ample "scaffolding" for learners (Gibbons, 2015). In this environment, learners could safely
engage with challenging content and gradually internalize linguistic forms and disciplinary
discourse through interaction. This process effectively reduced cognitive load—the mental
effort required to process new information (Sweller, 1988)—and enhanced learners' self-
efficacy in learning (Bandura, 1997). As Evaluation #7's comment about "not feeling rushed or
bored" suggests, the pacing and structure successfully maintained an optimal challenge level.

4.1.5 Section Summary

In sum, the evidence from Evaluations #1, #2, #3, #7, and #9 supports two interrelated
claims: (a) authentic, cutting-edge content stimulates intrinsic motivation by making language
learning meaningful; and (b) appropriately scaffolded materials and activities reduce cognitive
load, making challenging content accessible to intermediate learners.

4.2 Analysis of Evaluations: Dual Development of Language and Cognitive Skills
4.2.1 Overview of Findings

The learners' evaluations clearly reveal the success of the course in achieving its "dual-
focused aims"—simultaneously developing language proficiency and content knowledge.
Evaluations #2, #5, #8, and #10 explicitly acknowledged both types of gains:

o Evaluation #2: "The course skillfully integrates specialized content... allowing me to
broaden my knowledge base while improving my Chinese proficiency."

o Evaluation #5: "The instructor not only listed specialized vocabulary but also focused
on explaining idioms, set phrases, and the extended meanings of words, helping me gain
a deeper understanding of Chinese expression habits and cultural connotations."

o Evaluation #8: "The course uses adapted real news materials, allowing me to encounter
authentic Chinese expressions. At the same time, the instructor encouraged
paraphrasing in our own words, strengthening language organization and output skills."

o Evaluation #10: "While explaining key content, the instructor also allocated time for
students to read independently and search for information."

Notably, none of the ten learners reported that content depth came at the expense of
language learning. This absence of negative feedback is itself significant, as it suggests the
course successfully balanced the two objectives.

4.2.2 Theoretical Framing: CALP and "Using Language to Think"

These findings reflect how the CBI model facilitates the development of "Cognitive
Academic Language Proficiency" (CALP) (Cummins, 2008). Unlike Basic Interpersonal
Communication Skills (BICS)—the everyday conversational fluency that develops relatively
quickly—CALP refers to the language abilities required for abstract, decontextualized
academic thinking. In higher-order cognitive tasks such as understanding the 5G industry chain
(upstream/midstream/downstream) and analyzing market dynamics (supply/demand,
competition, regulatory factors), learners must mobilize and integrate multiple linguistic
resources: specialized terminology (e.g., Wi spectrum, £ base station), logical connectors
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(e.g., K, %A1, L ILIFRT), and knowledge of textual structure (e.g., parallel organization

in Article 2). This process of "using language to think" is precisely the core mechanism through
which CALP develops (Lyster & Ballinger, 2011).
Mapping to Specific Course Design Features:

Cognitive Task Linguistic Resources Course Feature Providing Support
Required
Understanding industry Metaphorical extensions | Explanation Session 2 (explicit
chain (L35 / 9 3/ T i) of spatial terms instruction on _E &/ % 5/ T i)
Analyzing market Competitive vocabulary Article 2 + vocabulary support
competition (B %, # & &)
Comparing 1G-5G Comparative structures, Chart interpretation + sentence
technology technical terms frames (5 X A, Y #¥5&
N )
Paraphrasing research Syntactic restructuring, Q&A sessions requiring
findings synonym use rephrasing

4.2.3 Additional Evidence: The Role of Output

Particularly significant is the learners' mention of being "encouraged to paraphrase in
their own words" (Evaluation #8, see full quote above). This points to the crucial role of Swain's
(2005) "Output Hypothesis." When completing output tasks such as reading comprehension
questions and assignment presentations, learners are pushed to shift from semantic
comprehension (understanding meaning) to syntactic processing (producing accurate forms).
As Swain argues, output serves three functions: (a) noticing gaps in one's linguistic knowledge,
(b) hypothesis testing (trying out forms and receiving feedback), and (c) metalinguistic
reflection (thinking about language rules). In this course, when students paraphrased article
content in their own words (rather than copying directly), they were compelled to move from
comprehending meaning to expressing meaning. The instructor's corrective feedback during
presentations (see Section 3.4, Activity 6) provided the external input needed to close those
gaps.

[lustrative Example from Course Task: In Task 1, Question 5, students were asked to
explain the literal and extended meanings of "4k =" (leadership position). A typical student
response might paraphrase the article's description of Huawei's market position without copying
verbatim. This process requires understanding the concept, retrieving relevant vocabulary (%3
de. L TN, and restructuring the sentence—all of which consolidate language

acquisition.

4.2.4 Additional Quantitative-Like Indicators from Qualitative Data
While this study is qualitative in design, the frequency of mention provides suggestive
evidence:
o Content knowledge gains were mentioned by 7 out of 10 learners (Evaluations #1, #2,
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#5, #6, #8, #9, #10)
e Vocabulary/language form gains were mentioned by 8 out of 10 learners (Evaluations
#1, #2, #3, #4, #5, #6, #8, #10)
e Both types were mentioned together by 6 learners (Evaluations #1, #2, #5, #6, #8, #10)
This pattern suggests that the dual-focused aims were not only achieved but also
perceived as such by the majority of learners.
4.2.5 Section Summary
The evidence from Evaluations #2, #5, #8, and #10 supports the claim that the CBI course
successfully promoted dual development of language and cognitive skills. Learners explicitly
reported gains in both specialized vocabulary/expressions and content knowledge about 5G
technology and China's economy. Theoretically, this aligns with Cummins' (2008) CALP
framework and Swain's (2005) Output Hypothesis. Practically, the success can be attributed to
systematic integration of language instruction into content learning (e.g., teaching _F- i/ i
/ R# as both language forms and conceptual tools) and output tasks that require paraphrasing

and synthesis.

4.3 Analysis of Evaluations: Interaction, Autonomy, and Positive Affective Experiences
4.3.1 Overview of Findings

Learners gave positive evaluations regarding both social interaction and the balance
between teacher guidance and independent learning:

o Evaluation #4 (interaction): "From warm-up questions to chart interpretations and group
Q&A sessions, the classroom activities are progressively structured, encouraging active
student participation. This interactive model made it easier for me to engage in learning
and also boosted my confidence in oral expression."

e Evaluation #10 (autonomy balance): "While explaining key content, the instructor also
allocated time for students to read independently and search for information. This
teaching approach ensured learning efficiency while cultivating our independent
learning abilities."

o Evaluation #6 (challenge and interest): "The post-class reading and three tasks not only
tested comprehension of the articles but also exercised vocabulary application and
independent thinking skills. In particular, the task of discriminating multiple meanings
of words gave me new insights into the flexibility of Chinese."

4.3.2 Theoretical Framing: Sociocultural Theory and the Zone of Proximal Development (ZPD)

The positive evaluation of classroom interaction (#4) indicates that the course
successfully fostered a "learner-centered" and highly interactive environment. Vygotsky's
(1978) sociocultural theory emphasizes that learning first occurs at the interpsychological level
(social interaction) before being intrapsychological (internalized). The teacher-student
question-and-answer sessions, chart interpretation activities (which involved whole-class
participation), and the final assignment presentations all constituted platforms for social
interaction. In these interactions, the "mediation" provided by the teacher and peers—whether
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through direct feedback, modeling, or scaffolding questions—assisted learners in
accomplishing tasks within their "Zone of Proximal Development" (ZPD): the range of tasks
that learners cannot yet complete independently but can complete with assistance.

Specific Examples of ZPD-Mediation in This Course:

Activity Task Demand Assistance Provided ZPD Function

Chart interpretation | Describing data | Instructor modeling Enables production

(Activity 2) in Chinese sentence frames (5 X /8 | beyond current ability

t, Y#mT ... )

Intensive reading Answering Vocabulary list, peer Builds

Q&A (Activity 3/5) | content answers, instructor comprehension
questions clarification confidence

Assignment Oral synthesis Instructor feedback, Pushes toward

presentation of multiple follow-up questions, peer | accurate, fluent

(Activity 6) tasks Q&A output

4.3.3 Theoretical Framing: Learner Autonomy and Self-Regulated Learning

Simultaneously, the post-class tasks were described as "both challenging and interesting"
(Evaluation #6), illustrating the course's role in cultivating learner autonomy. Authentic and
challenging extension tasks shift part of the learning responsibility from the teacher to the
students, encouraging them to engage in self-regulated learning (Zimmerman, 2002). Self-
regulated learning comprises three phases: forethought (planning), performance (execution),
and self-reflection (evaluation). In this course:

o Forethought: Students received the after-class reading and three tasks with clear
instructions and a deadline (Friday 9:00 PM).

o Performance: Students independently read the 5G Market Development article, looked
up unknown words, and completed 17 sub-questions across three tasks.

o Self-reflection: The assignment presentation in the second session required students to
articulate their answers and receive feedback, enabling evaluation of their own
performance.

As Evaluation #10 notes, this balance—explicit instruction during class time followed by
independent application after class—ensured learning efficiency while developing autonomous
learning skills. This is crucial for learners' long-term linguistic and academic development, as
classroom hours are inevitably limited.

4.3.4 Additional Evidence: Affective Factors and the "Affective Filter"

Positive affective experiences mentioned in Evaluation #4 ("boosted my confidence in
oral expression") and Evaluation #6 ("challenging and interesting") are also highly correlated
with positive learning outcomes. Krashen's (1985) Affective Filter Hypothesis posits that
learners with low anxiety, high motivation, and positive self-confidence have a "low affective
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filter," allowing comprehensible input to be more readily absorbed. Conversely, a high affective
filter (caused by anxiety, embarrassment, or low confidence) blocks input. The interactive,
supportive environment described by learners likely lowered their affective filters, facilitating
acquisition.
Evidence of Low Affective Filter from Learner Feedback:
o Evaluation #4: "This interactive model made it easier for me to engage in learning" (low
anxiety)
o Evaluation #6: "Challenging and interesting" (positive attitude toward difficulty)
e Evaluation #7: "I could keep up without feeling rushed or bored" (optimal challenge,
not anxiety)
e Evaluation #10: "Ensured learning efficiency while cultivating independent learning"
(confidence in ability)

4.3.5 Section Summary

The evidence from Evaluations #4, #6, and #10 supports two related claims: (a) structured
classroom interaction provides ZPD-appropriate scaffolding that enables learners to perform
beyond their independent capacity; and (b) a balanced approach—explicit teacher guidance plus
autonomous homework tasks—cultivates self-regulated learning skills. Furthermore, the
positive affective experiences reported by learners (confidence, engagement, low anxiety)
likely lowered the affective filter, enhancing acquisition. These findings align with Vygotskian
sociocultural theory, Zimmerman's model of self-regulated learning, and Krashen's Affective
Filter Hypothesis.

4.4 Comprehensive Analysis: Outcomes, Implications, and Limitations
4.4.1 Synthesis of Findings Across Three Dimensions
Table 3 summarizes the key findings from Sections 4.1, 4.2, and 4.3, showing how each
dimension contributes to the overall outcome.
Table 3. Synthesis of Findings Across Three Analytical Dimensions

Dimension Key Findings Supporting | Theoretical Contribution to
(Section) Evaluations | Framework Study Outcome
Motivation and | Authentic content | #1, #2, #3, Dornyei & Learners
Situated stimulated intrinsic | #7, #9 Ushioda remained
Learning (4.1) | motivation; (intrinsic engaged and
scaffolding motivation); persisted
reduced cognitive Lave & Wenger | through
load (situated challenging
cognition); content
Bandura (self-
efficacy)
Dual Learners gained #2, #5, #8, Cummins Course achieved
Development: | both specialized #10 (CALP); Swain its dual-focused
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Language & vocabulary and (Output aims;

Cognition (4.2) | content Hypothesis) transferable
knowledge; academic
paraphrasing language
pushed output developed

Interaction, Social interaction | #4, #6, #10 | Vygotsky (ZPD); | Sustainable

Autonomy & provided ZPD Zimmerman learning beyond

Affect (4.3) scaffolding; (self-regulation); | classroom
balanced Krashen hours; confident
autonomy (affective filter) | learners
cultivated self-
regulation; positive
affect lowered
filter

Overarching Conclusion from Synthesis:

Through carefully selected content (5G market), appropriately adapted language
materials (authentic but accessible), a structured sequence of activities (orientation — guided
presentation — intensive reading — output), and balanced teacher-student roles (explicit
instruction + independent homework), the course successfully achieved four interconnected
outcomes:

1. High Motivational Engagement (4.1): The authenticity and relevance of the cutting-
edge content stimulated learners' deep learning motivation, as evidenced by Evaluations
#1, #2, and #9. No learner reported boredom or disengagement.

2. Deep Cognitive Participation (4.2): Learners systematically developed their academic
Chinese proficiency while processing complex disciplinary content, as evidenced by
Evaluations #2, #5, #8, and #10. The dual-focused aims were explicitly recognized by
the majority of participants.

3. Active Social Construction (4.3): Interaction and collaboration facilitated the co-
construction of knowledge and the internalization of language skills, as evidenced by
Evaluation #4. The ZPD-appropriate scaffolding enabled performance beyond
independent capacity.

4. Learner Empowerment (4.4): Scaffolded support and extension tasks fostered learners'
autonomy and self-efficacy, as evidenced by Evaluations #6 and #10. The balance
between guidance and independence prepared learners for future self-regulated learning.

These outcomes align with the theoretical expectations of CBI (Brinton et al., 2003;
Stoller & Fitzsimmons-Doolan, 2017) and provide empirical support for promoting similar
theme-based instructional units in teaching Chinese as a second language. Specifically, this
case demonstrates that CBI is not only suitable for advanced learners but can be successfully
implemented at the intermediate level when content accessibility is carefully managed.

4.4.2 Alignment with Research Questions and Study Objectives
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Returning to the research questions posed in the Introduction:

286470

Research Question How It Was Addressed Evidence from This
Section

How can a Chinese course be Scaffolding strategies: adapted | 4.1 (accessibility),

designed that aligns with materials, multimodal input, Table 3

learners' proficiency while sequenced activities

integrating cutting-edge content?

How can linguistic forms be Focus on Form strategy; explicit | 4.2 (dual

balanced with content depth? instruction on idioms and development),
metaphorical extensions especially 4.2.2-
integrated with content 423

What are learners' genuine Thematic analysis of 4.1.1,42.1,4.3.1

experiences in such a course? anonymous feedback across ten | (direct quotes)
learners

4.4.3 Limitations and Methodological Considerations
Limitation 1: Small Sample Size and Generalizability

The qualitative feedback in this study is based on a small sample (n=10) without a control
group. While the consistency of positive feedback across all ten learners is notable, the small
sample size limits the generalizability of conclusions to broader populations. As Bryman (2012)
notes, qualitative case studies prioritize depth and transferability over statistical generalizability.
Nevertheless, the findings should be considered exploratory and context-specific—applicable
to similar intermediate CSL learners in similar institutional settings (e.g., university-level
Chinese language programs with technology-focused content). Future studies should replicate
this design with larger samples across multiple institutions.
Limitation 2: Potential Biases in Self-Reported Data

The positive feedback may partly stem from the Hawthorne effect (learners performing
or reporting more positively because they know they are being observed) or learners' politeness
bias toward the instructor (particularly since the instructor also designed the course). Several
strategies were employed to mitigate these biases: (a) feedback was anonymous, (b) learners
were informed that feedback would be used only for course improvement, not grading, and (c)
the instructor was not present when written feedback was collected. However, as Nisbett and
Wilson (1977) demonstrated, individuals may not have full access to their own cognitive
processes, and self-reported data should be triangulated. Future research should supplement
self-reports with observational data, pre/post-test designs, and analysis of actual language
production samples.

Limitation 3: Lack of Quantitative Measurement

The evaluations did not quantitatively measure the degree of learners' acquisition of
specific language items (e.g., target vocabulary retention rates, grammatical accuracy
improvements, complexity of textual output) or mastery of content knowledge (e.g., ability to
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explain 5G concepts, recall of industry chain structure). As such, this study can confidently
claim that learners perceived gains, but it cannot quantify the magnitude of those gains. This is
appropriate for an exploratory case study, but future research should incorporate pre-test/post-
test designs, follow-up interviews (to assess retention over time), or larger-scale questionnaire
surveys with Likert-scale items to obtain more comprehensive and objective assessments of
teaching effectiveness.

Limitation 4: Absence of Long-Term Follow-Up

The study assessed outcomes immediately after course completion but did not track long-
term effects, such as whether learners retained target vocabulary after one month, whether they
could transfer content knowledge to new contexts (e.g., reading a different article about 5G), or
whether the motivational effects persisted. Long-term retention and transfer are ultimate goals
of education (Bransford et al., 2000), and future research should include delayed post-tests to
assess these outcomes.

4.4.4 Summary of Section 4

This chapter analyzed qualitative feedback from ten intermediate CSL learners who
participated in the CBI-based "5G Market" course. The analysis was organized into three
interconnected dimensions: motivation and situated learning (Section 4.1), dual development
of language and cognitive skills (Section 4.2), and interaction, autonomy, and affective
experiences (Section 4.3). Across all three dimensions, learner feedback was consistently
positive, with explicit recognition of both content knowledge and language gains. The findings
support the theoretical claims of CBI and provide empirical evidence for the effectiveness of
this course design.

Nevertheless, the limitations discussed in Section 4.4.3—small sample size, potential
biases, lack of quantitative measurement, and absence of long-term follow-up—caution against
overgeneralization. These in-depth and specific evaluations from learners serve as the most
robust evidence demonstrating the preliminary practical success of this course design and
provide direction for subsequent iterative refinement and future mixed-methods research.

5. Discussion and Implications

This study, through the design and implementation of a CBI-based Chinese course
themed on the "5G Market" and the systematic analysis of learners' positive feedback, validates
the feasibility and effectiveness of deeply integrating cutting-edge disciplinary content with
intermediate-level Chinese language teaching. Building upon the aforementioned course design
and effectiveness analysis, this chapter will further explore the theoretical and practical
significance revealed by this case study, the existing challenges, and propose concrete
recommendations for the future promotion and development of CBI teaching in the field of
Chinese as a Second Language (CSL).
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5.1 Reaffirming the Core Advantages and Applicability of the CBI Model in Chinese
Language Teaching

The successful implementation of this course reaffirms three core advantages of the CBI
model for CSL instruction. Each advantage is discussed below with reference to both theoretical
frameworks and empirical evidence from learner evaluations.

5.1.1 Advantage One: Enhancing Sustainable Learning Motivation

Argument: CBI effectively addresses the advanced needs of intermediate learners for
sustainable learning motivation and deeper linguistic-cognitive engagement.

Explanation: Traditional language classrooms often rely on simulated daily-life dialogues
(e.g., "ordering food," "asking for directions"). While useful for beginners, such content may
fail to sustain motivation for intermediate learners who seek intellectual challenge and real-
world relevance. In contrast, CBI shifts the vehicle of learning to authentic, complex content.

Evidence from this course: When learners engaged with concepts such as the "5G
industrial chain" and "compound annual growth rate," the learning act became imbued with
greater purpose and cognitive challenge. As Dornyei and Ushioda (2011) argue, meaningful
content directly drives learners' deep engagement. This was reflected in learner evaluations:

o Evaluation #1: "The content is both cutting-edge and practical."

e [Evaluation #2: "This interdisciplinary learning approach made me feel highly
rewarded."

o Evaluation #9: "This is not just a language lesson but also a window into understanding
contemporary Chinese society."

Conclusion: When content is authentic and intellectually substantive, learners perceive
language learning as a tool for accessing valuable knowledge rather than an end in itself. This
shift from instrumental to intrinsic motivation is a key advantage of CBI for intermediate and
advanced learners.

5.1.2 Advantage Two: Enabling Intermediate Learners to Access Advanced Content Through
Scaffolding

Argument: Through carefully designed scaffolding strategies, CBI is fully applicable to
intermediate-level learners—not only to advanced learners.

Explanation: One common misconception is that CBI requires near-native proficiency
because content instruction demands advanced language skills. This case demonstrates
otherwise. The key lies in the precise management of two interrelated factors: content
accessibility (making complex ideas understandable) and language developmental
appropriateness (ensuring linguistic demands match learners' proficiency levels) (Brinton et al.,
2003).

Scaffolding strategies employed in this course:

Strategy Operationalization Theoretical Basis

Systematic adaptation | Simplified syntax, controlled sentence Vygotsky's ZPD

of authentic materials | length, familiar vocabulary to explain new | (1978)
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concepts
Multimodal input Three charts providing visual entry to Mayer's multimodal
support technical content before reading texts learning theory
(2009)
Focused language Explicit teaching of idioms, metaphors, and | Long's Focus on
form instruction word-formation patterns after content Form (1991)
comprehension

Evidence from this course: These three strategies collectively constructed an ideal "i+1"
learning environment (Krashen, 1985)—input that is slightly above learners' current level but
made comprehensible through scaffolding. Learners confirmed this in their evaluations:

o Evaluation #3: "The reading materials preserve authentic Chinese expressions while
avoiding overly obscure vocabulary, making them highly suitable for intermediate-level
learners."

e Evaluation #5: "The instructor focused on explaining idioms and extended meanings,
helping me gain a deeper understanding of Chinese expression habits."

e Evaluation #7: "I could keep up with the progress without feeling rushed or bored."

Conclusion: CBI should not be regarded as a teaching method solely for advanced
learners. When content accessibility is carefully managed, CBI holds broad application
prospects for intermediate-stage instruction, particularly for learners with clear professional or
academic orientations.

5.1.3 Advantage Three: Fostering Deeper Cultural and Cognitive Understanding

Argument: Beyond language gains, CBI provides learners with authentic windows into
contemporary society and disciplinary ways of thinking.

Explanation: Traditional language teaching often presents culture as static facts (e.g.,
festivals, customs). CBI, by embedding language in contemporary content, enables learners to
engage with dynamic, real-time cultural and economic developments.

Evidence from the course: Evaluation #9 explicitly captured this dimension: "I developed
a strong interest in China's technological development and economic landscape. This is not just
a language lesson but also a window into understanding contemporary Chinese society."
Furthermore, the cognitive demands of processing 5G industry structures and market dynamics
required learners to adopt new ways of thinking—analyzing cause-effect relationships,
comparing technological generations, and evaluating market forces. These cognitive
engagements are themselves valuable outcomes.

Conclusion: CBI's advantage extends beyond language learning to include cultural
literacy and cognitive development—outcomes that are increasingly valued in globalized
education contexts.

5.1.4 Summary of Section 5.1
This course case reaffirms three core advantages of CBI for CSL instruction:
1. Motivational advantage: Authentic content sustains intrinsic motivation beyond
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beginner levels.
2. Accessibility advantage: Through strategic scaffolding, intermediate learners can
access advanced content.
3. Cultural-cognitive advantage: Learners gain authentic insight into contemporary society
and develop higher-order thinking skills.
These findings suggest that CBI is not only effective but also broadly applicable across
proficiency levels when implemented with appropriate scaffolding.

5.2 Practical Pathways for Balancing '"Content-Driven" and ''Language-Focused"
Approaches
5.2.1 The Core Challenge
A longstanding challenge for CBI has been how to avoid neglecting necessary language
form instruction within an overarching "content-driven" framework. As Tedick and Cammarata
(2012) observe, when content becomes the primary organizing principle, language learning
risks becoming ancillary—an incidental byproduct rather than an intentional outcome.
The tension can be stated as follows:
o Ifteachers focus too much on content, learners may develop knowledge but not accurate
language forms.
o If teachers focus too much on language, the course reverts to traditional skill-based
instruction, losing CBI's motivational and cognitive advantages.
This course provides three operable pathways for resolving this tension. Each pathway is
discussed below.

5.2.2 Pathway One: Systematic Integration Rather Than Incidental Addition

Principle: The selection of language teaching points should not be arbitrary or incidental.
Instead, it should be closely tied to the communicative and cognitive demands of content
expression.

Explanation: When language items are taught because they are needed to understand or
express content, learners perceive their immediate utility. This integration ensures functionality
and meaningfulness—key conditions for deep processing and retention.

Examples from this course:

Content Demand Language Item Taught Why This Integration Matters

Understanding Metaphorical meanings Learners cannot grasp the content without
industrial chain of LI/ Hilfe/ T il understanding these spatial metaphors;
structure language instruction is not optional add-

on but prerequisite for comprehension

Discussing market | Distinction between K| {4 | These terms are conceptual tools for
dynamics 3R (rigid demand) and | economic analysis; teaching them as
B SR (elastic language items simultaneously builds
content knowledge

demand)
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Describing Word-formation pattern | This pattern appears repeatedly in the

technological T4 (eng., BAR reading; explicit attention accelerates

progress fh, FREAL, R AL, recognition and productive use
mEA)

Contrast with incidental approach: In a purely incidental approach, the instructor might
only explain these terms when a student asks. In this course, they were deliberately selected,
pre-taught (through visual marking), and explicitly explained—because they are essential for
content mastery.

5.2.3 Pathway Two: Combining Explicit Instruction with Implicit Acquisition (Focus on Form)

Principle: The course adheres to Long's (1991) principle of "Focus on Form"—drawing
learners' attention to linguistic forms within the context of meaning-focused communication,
rather than isolating forms from content (Focus on Forms) or ignoring forms entirely (Focus on
Meaning).

Explanation: The majority of class time is dedicated to content-based communication and
comprehension (implicit acquisition). However, during specific, pre-planned segments (the
"explanation sessions"), the instructor provides explicit explanation and practice of key
language forms.

Operationalization in this course:

Session Language Focus Instructional Approach

Lesson 1, Idioms and set phrases (U}Jf B %€, | Explicit: definitions, example

Explanation FeH I, HEMmELE, LR sentences, context analysis

Session | e, fEEA )

Lesson 2, Metaphorical extensions (_Ji#/H | Explicit: original meanings,

Explanation W R FS) extended meanings, application

Session 2 to new contexts

Throughout General vocabulary (boldfaced in Implicit: encountered in

reading activities | texts) meaningful contexts, inferred,
then optionally checked

Why this balance works: As Schmidt (1990) argues, "noticing" is a necessary condition
for language acquisition. Learners must consciously attend to linguistic forms for those forms
to be processed and retained. However, noticing is most effective when it occurs within
meaningful communication, not in isolated drills. The "adjustable-focus" approach—shifting
between content-dominant and form-dominant modes as needed—maintains content fluency
while enhancing noticing of language forms.

Learner recognition: Evaluation #5 confirmed that learners valued this approach: "The
instructor not only listed specialized vocabulary but also focused on explaining idioms, set
phrases, and the extended meanings of words, helping me gain a deeper understanding of
Chinese expression habits and cultural connotations."
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5.2.4 Pathway Three: Output Tasks as Integration Points

Principle: Comprehensive output tasks oblige learners to synthesize and apply both
content knowledge and language forms, serving as the optimal test and reinforcement of
content-language integration.

Explanation: Swain's (2005) Output Hypothesis posits that producing language—not just
comprehending input—plays a crucial role in acquisition. Output pushes learners to move from
semantic processing (understanding meaning) to syntactic processing (producing accurate
forms). It also enables hypothesis testing (trying out forms and receiving feedback) and

metalinguistic reflection (thinking about language rules).

Operationalization in this course:

Output Task Content Demands Language Demands | Integration Function
Task 1 (polysemy | Understanding Explaining Tests deep vocabulary
discrimination) multiple meanings of | differences between | knowledge beyond
target words in literal and extended | recognition
context meanings
Task 2 (sentence Applying content Producing original | Requires active

generation) knowledge to new sentences with retrieval and

contexts target vocabulary productive use
Task 3 Synthesizing Writing coherent Tests ability to
(comprehensive information across analytical responses | integrate content and
questions) reading passages in Chinese language under time

pressure

Assignment Orally presenting Speaking fluently, Real-time integration
presentation homework answers answering follow- of all skills; authentic
(Activity 6) up questions, communication

receiving feedback

Why output tasks are essential for balance: Without output tasks that require both content
knowledge and language forms, learners might comprehend content without acquiring the
language to express it. The written assignments and oral presentations in this course serve as
"integration points" where content and language are synthesized. The instructor's feedback
during presentations provides the external input needed to close gaps in learners' interlanguage
(Lyster & Ranta, 1997).

5.2.5 Summary of Section 5.2
This course demonstrates three practical pathways for balancing content-driven
instruction with language-focused teaching:

Pathway Core Principle Key Implementation Strategy

Systematic Language items are selected Teaching /9 ##/T i because they

Integration based on content demands are conceptual tools, not as arbitrary
vocabulary

25




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)
| (@) B B ) Krirk University €286470

Focus on Explicit instruction is embedded | Separate explanation sessions for

Form within meaning-focused idioms and metaphors; visual marking
communication system for noticing

Output as Production tasks require Homework tasks (polysemy, sentence

Integration synthesis of content and generation, comprehensive Q&A) and
language oral presentations

These pathways provide an operable framework for CBI practitioners who seek to ensure
that language learning does not become ancillary to content learning. The positive learner
feedback (particularly Evaluation #5's recognition of vocabulary instruction) suggests that
learners perceive and value this balanced approach.

5.3 Implications for Teacher Roles and Professional Development

CBI courses place higher demands on teachers, requiring them to become “dual
specialists”—proficient in both language pedagogy and possessing a sufficiently deep
understanding of the subject matter content (Stoller & Fitzsimmons-Doolan, 2017). In this
study, the instructor assumed multiple roles: content expert, language guide, and learning
facilitator. This not only necessitates the teacher’s ability to independently develop or deeply
adapt teaching materials (as done in this research) but also requires the flexibility to address
complex issues arising from the interweaving of content and language during classroom
interactions.

This presents a new direction for the professional development of CSL teachers: beyond
traditional language teaching methodology training, encouraging teachers to expand their
knowledge in a specific disciplinary domain (e.g., Chinese economy, technology, environment)
or to collaborate with subject-matter experts for team teaching will become crucial models for
future CBI teacher training. The transformation of teachers from “mere language transmitters”
to “designers and facilitators of interdisciplinary learning” is key to the successful
implementation of CBI.

5.4 Research Limitations and Future Directions

As an exploratory case study, the conclusions of this research should be viewed cautiously
within broader contexts. The main limitations include: First, the small sample size (ten students)
and the absence of a control group necessitate that the attribution of teaching effects and their
generalizability be verified through larger-scale empirical studies. Second, the assessment
relied primarily on learners’ subjective perceptions and qualitative feedback, lacking objective
quantitative measures of language proficiency (e.g., acquisition rates of target vocabulary,
complexity of textual output) and mastery of content knowledge. Third, the long-term effects
of the course (knowledge retention and language transfer) were not tracked.

Based on this, future research could delve into the following directions:

Conduct Mixed-Methods Research: In similar course designs, integrate quantitative tools
such as pre-test/post-test assessments and analysis of language production samples with
qualitative methods like in-depth interviews and learning journals to comprehensively evaluate
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the specific impact of CBI on the development of language proficiency and content knowledge.

Explore Diverse Themes and Models: Apply CBI to a wider range of cutting-edge themes
(e.g., Al ethics, sustainable development, Chinese cultural and creative industries) and
experiment with different CBI models such as adjunct or sheltered instruction to examine their
applicability across various teaching contexts.

Focus on Learner Individual Differences: Investigate how learners’ varying cognitive
styles, prior knowledge backgrounds, and language proficiency levels influence their learning
experiences and outcomes in CBI courses, to inform more differentiated instructional design.

Develop Shared Teaching Resource Repositories: Promote the establishment of a CBI
Chinese teaching material repository based on authentic corpora, aligned with second language
acquisition principles, and covering diverse themes and language proficiency levels. This would
lower the barrier to lesson preparation for teachers and facilitate the dissemination of effective
teaching practices.

5.5 Implications

In summary, this case study demonstrates that themes closely aligned with contemporary
developments, exemplified by the “5G Market”, can serve as high-quality vehicles for CBI
instruction at the intermediate CSL stage. Successful implementation relies on a systematic
design that uses content as the engine, language as the scaffold, interaction as the link, and
output as the point of integration. It necessitates a role transformation and competency upgrade
for teachers, while also providing a practical pathway for CSL instruction to evolve from mere
language skill training toward cultivating “composite” learners equipped with cross-cultural
communication competencies and subject-specific literacy. Although challenges remain, the
CBI model, embodying the philosophy of “learning about the world through language and
deepening language through learning about the world”, undoubtedly represents an important
developmental direction for future-oriented Chinese second language teaching.

This study, grounded in the theoretical framework of Content-Based Instruction (CBI),
designed and implemented a “5G Market” thematic teaching unit for intermediate-level Chinese
language learners and evaluated the course effectiveness through the systematic collection and
analysis of learners’ qualitative feedback. The research demonstrates that systematically
integrating the highly practical and cutting-edge disciplinary content of 5G technology and its
market applications into Chinese as a Second Language instruction is not only feasible but also
highly effective. The course successfully achieved the synergistic development of dual-track
objectives in language learning and content knowledge acquisition, validating the significant
advantages of the CBI model in stimulating higher-level learners' intrinsic motivation,
promoting the development of academic language proficiency, and cultivating interdisciplinary
cognitive literacy.

The core contribution of this course case lies in providing a complete and replicable
micro-level CBI instructional design paradigm. This paradigm encompasses the staged
adaptation of authentic materials, the development of multimodal teaching resources, the design
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of sequential activities following the logic of “content activation—language scaffolding—deep
processing—integrated output”, and an assessment strategy that combines formative and
summative evaluation. It concretely illustrates how, under the premise of being “content-
driven”, instructional interventions that “focus on form” and tasks emphasizing
“comprehensible output” can resolve the tension between content depth and language
accessibility, thereby building a bridge for intermediate learners to access complex academic
discourse.

The consistent positive feedback from learners further confirms that this learning
experience centered on meaningful content can effectively enhance learning engagement,
deepen the understanding of Chinese linguistic features and cultural connotations, and broaden
cognitive perspectives on contemporary Chinese society and economy. This provides robust
empirical support for the transformation of Chinese second language instruction from
traditional, structure-centered models towards a content-anchored approach that emphasizes
authentic communication and cognitive development.

Despite limitations in sample size and assessment methodology, this study undoubtedly
points to a promising direction. In the future, Chinese second language teaching can and should
more actively embrace contemporary issues such as artificial intelligence, the green economy,
and global governance, developing serialized CBI thematic courses.

This necessitates an evolution of the teacher’s role towards that of a learning designer and
interdisciplinary facilitator, as well as calls for the establishment of shared teaching resource
repositories and professional learning communities. Ultimately, through the deep integration of
content and language, our aim is to cultivate not merely proficient communicators in Chinese,
but composite talents capable of employing Chinese for specialized thinking, understanding
contemporary China, and engaging in global dialogue. This study stands as a successful
practical application and theoretical corroboration undertaken in pursuit of this grand objective.
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Appendix 1: Course Evaluation Feedback Form (All Ten Learners)

Summary of | Original Learner Feedback

Serial | Evaluation Points

No.

1 Rich and Realistic These two lessons integrate the hot topic of 5G technology
Content with Chinese language learning, making the content both

cutting-edge and practical. Through the study, I not only
learned about the development history of 5G technology but
also mastered related Chinese vocabulary and expressions.

2 Natural Integration | The course skillfully integrates specialized content from
of Language and fields like technology and economics into language teaching,
Professional allowing me to broaden my knowledge base while improving
Knowledge my Chinese proficiency. This interdisciplinary learning

approach made me feel highly rewarded.

3 Material Design The reading materials have been adapted, preserving
Aligns with authentic Chinese expressions while avoiding overly obscure
Language Level vocabulary, making them highly suitable for intermediate-

level learners. I could understand the content while gradually
improving my reading skills.

4 Well-Designed From warm-up questions to chart interpretations and group
Classroom Q&A sessions, the classroom activities are progressively
Interaction structured, encouraging active student participation. This

interactive model made it easier for me to engage in learning
and also boosted my confidence in oral expression.

5 Detailed and | The instructor not only listed specialized vocabulary but also
Practical Vocabulary | focused on explaining idioms, set phrases, and the extended
Instruction meanings of words, helping me gain a deeper understanding

of Chinese expression habits and cultural connotations.
These vocabulary items are highly practical for future
writing and communication.

6 Homework Tasks The post-class reading and three tasks not only tested
That Are Both comprehension of the articles but also exercised vocabulary
Challenging and application and independent thinking skills. In particular, the
Engaging task of discriminating multiple meanings of words gave me

new insights into the flexibility of Chinese.

7 Clear Structure and | The two lessons are divided into six parts, progressing
Well-Managed Pace | smoothly from introduction to intensive reading and then to

assignment presentation, with reasonable time allocation. I
could keep up with the progress without feeling rushed or
bored.
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8 Emphasis on
Authentic Materials
and Integration of
Language Skills

The course uses adapted real news materials, allowing me to
encounter authentic Chinese expressions. At the same time,
the instructor encouraged paraphrasing in our own words,
strengthening language organization and output skills.

9 Stimulating Interest
in Technology and
the Economy

By studying the 5G industrial chain, market competition, and
other content, I developed a strong interest in China’s
technological development and economic landscape. This is
not just a language lesson but also a window into
understanding contemporary Chinese society.

10 Balance Between
Teacher Guidance
and Autonomous
Learning

While explaining key content, the instructor also allocated
time for students to read independently and search for
information. This teaching approach ensured learning
efficiency while cultivating our independent learning
abilities.

Appendix 2: CBI (Content-Based Instruction) Lesson Outline

Topic/Theme: 5G Market

Designer/Course Instructor: Dr. Huang Xiao

General Information

Type of Course: Chinese (Mandarin) as a Second Language

Proficiency Level of Students: Lower Intermediate

Length of Session: 1.5 Hoursx2 Lessons (3 Hours in Total)

Overall Structure:
Lesson 1

Orientation | Introductory
Presentation

Intensive Reading 1 Assigning
(Reading+Q&A+Explanation) | Homework

(Leading-in Course) (After-class

Reading)

10 minutes | 15-20 minutes

50-55 minutes (25/30+10+15) | 5 minutes

Lesson 2

Intensive Reading 2
(Reading+Q&A-+Explanation)

Presenting Assignments
(Task 1 + Task 2 + Task 3)

50-55 minutes (25/30+10+15)

35-40 minutes

Source of Reading Materials:

All of information comes from real news being published in Chinese newspapers, but has been

integrated and rewritten into three independent articles and three charts by the course instructor

for adapting to the current level of students.

Overall instructional goals of this session:

After completing of this session, students will be able to describe or discuss the following topics

in Chinese:

a) A brief history of development of mobile communications technology.
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b) What changes will the commercialization and industrialization of 5G technology bring in
market-oriented economy?

¢) What are the obstacles and driving forces of 5G market development?

d) What Chinese companies are involved in the 5G market competition?

e) The commercial deployment of Chinese enterprises to seize the opportunity of China’s 5G
market.

) The positive role of 5G industry in China’s GDP growth and job market expansion.

g) The current positions and commercial potential abilities of world’s major mobile
communication companies in the 5SG market.

h) Why 5G technology will become the rigid demand of various industries in the future?

In addition, the students should understand and know how to use content-specific vocabularies
and some important key words in this session.

Materials needed

a) Whiteboard and dry-erase marker

b) Computer with internet access

¢) Projector and screen connected to computer

d) Handouts:

Chart 1: rate development/progress of mobile communication devices

Chart 2: development/progress of mobile communication devices’ network transmission rate
Chart 3: functional development/progress of mobile communication devices

Article 1: The Prospect and Future of 5G market

The vocabulary list of proper nouns 1

The list of questions 1

Explanation Session 1: Idioms and Idiomatic Phrases

Article 2: China’s 5G Market

The vocabulary list of proper nouns 2

The list of questions 2

Explanation Session 2: Metaphorical or Extended Meaning of Words

After-class Reading Material: The Development of 5G Market

Assignments (Task 1 & 2 & 3)
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Abstract

Teaching Chinese for Specific Purposes is an important branch of international Chinese
language education. This paper systematically reviews the current research status and
developmental trajectory of CSP, covering five core dimensions: First, the construction of
theoretical models for needs analysis, their application in course design, and the practical
challenges encountered; Second, the development of teaching materials and resource systems,
focusing on corpus-driven vocabulary list compilation, the evolution of compilation concepts,
quality evaluation, and the empowerment of digital technologies; Third, the innovation of
teaching models, the cultivation of interdisciplinary teaching staff, and the establishment of
standardized assessment systems; Fourth, a horizontal comparison of the research landscapes
across fields such as business, engineering, medicine, and tourism, alongside emerging sectors
like law and policing; Fifth, an analysis of localized practices, teaching material dissemination,
and standard alignment pathways in regions including Southeast Asia, Africa, Europe, and the
Americas. However, existing research still faces multiple limitations: insufficient localized
innovation in theoretical models and an over-reliance on static assessment methods; delayed
updates in textbook corpora with an imbalance in competence cultivation that favors written
reading over practical application; a shortage of interdisciplinary "dual-qualified" teachers and
a lack of standardized assessment systems for multimodal authentic scenarios; structural
imbalances in the disciplinary landscape alongside weak foundational linguistic ontology and
deep-level occupational discourse analysis; and localized practices that lean toward macro-
strategic interpretations, lacking micro-empirical tracking on overseas teaching frontlines,
coupled with fragmented domestic and international vocational qualification standard systems.
Future research should strengthen the objective data capture of dynamic discourse strategies
and popularize the construction of large-scale dynamic teaching resources; perfect
interdisciplinary collaborative education mechanisms and authentic situational testing; deepen
occupational discourse analysis based on authentic corpora; and enhance micro-empirical
tracking to substantially promote the mutual recognition of Chinese and foreign standard
systems and the development of localized resources.

Keywords: Chinese for Specific Purposes; Needs Analysis; Teaching Material Development;
Teaching Models; Localized Practices
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ZERIEAT RGN ZERINT . X EANEE IR ARIOLAEAE, MR, LR T
LITHBP U RN PR AR RS .

3. 1 XI5

AT 5 2 R EAT R 5y, R L TTHB T SCREW. 2 H Aot s %4 1)
3HETR HTAFEATIMIRNESR .. ZhRMEERERRFEERER, SEEM
) R S 30 H B S A BAARRAIE

B AU, LRSS Sk SO IUARER . mS o nES R R, A
PR AR EARIREN, H T T ) H A2 B m) R BE 1R SOk AR ) 5 Al
ERRRE . oK TR I R S5 DUTE SO SRR SR IR BE A B dR Y, i 55 0 A 2
AN R T R T S5 RTE,  AE ) 7R EE EAR IR R I v [ Al ST A 5 B R R
W o T b SCRAE DR SZ AR T 32 T R R i, FL0 i B SR AR T IR &5 30 e M A BT 55
W TE R . IR HIARSSE 5K, 2019, p.23) o FKEHEAE IR R DOE 15 2 o
YA, 12 S AR B K S S R IR 55 1R B OB R R IR, 2015,
p.237) -

FLURGe IS A AZ A, PAER b 505 TRE P SO o X AN ATk 1) 3 (RIS AIE
ARTERE R TR AR A . R SO E SR 5 o) 5 AR i
ARG SCHESE, BRI RE AL AR I PR A2 A R 30 H B85 SC A 5] B0 55 R 1 1) I FR Ay il
AeJ1 GEZWE, 2020, p.92) o I TARH SO PEREAE i — B8 Hemli o i 15 s
WS AR A% 70 S o B2 0GP S kA ST TRE DB RS HE 8 M v IR 45 T B B TRE R dekk e
K05y, TR TR BRI T AR Wik 200 T3 A ar 2 . ISR A
M2 N SEE B E SRR ERE” , SNE S ERkE GEZIE1.
sKALST, 2025, p.71) .

BRJa A F U, R S, BT CSARE T OCEE . B E AR E bR
FZHZ 5N, WINERSZESENEIIE S TFRH R, A4
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FDOEEM S MR, RSO TOE AR R E . AR S ™
A, BRSO — e R (R, 2023, p.l) o BRAb, SRHEELXHTEL
REZDOET R, HEELTTHEBHCIED “fgid, my A" /e, i
XTI AR E PR LA LIRSS KA FE S 0 (B, 2024, p.94)

3. 2 ¥E > iRkl 4

AR UL AR 4> FE TSI N At 2] BERRI o WRE T2
2 RSN o RIS ST IURSR, T ST bR 2 o AR A
L B S SZARB L= RER .

AR SCAE T IX — 2 S5 I R J8e . 52 Al i R W) 31 H 00 1 Bl 2% Eh 4 1Y) J 1A
AN, 0 B R R REM R B ET 5B SRS R B /£ H ot 58 B
Mt “EITHIBDOE A H P R R aith o TAERAE S AR, 2B
e MM RIXIE S, BeEAEm P IATERNAH. 7 GRE, 2013, p. 11 . 447
U B SRIVE RGP, 102 5 U e i) U A i H

PP A SO 4T “HSCHIRME R AR SRS A% O R B AR . RO B AR IR BE % ) &
FEHEE R I 3R 88 vh 58 AR B TAFAT S . M lomif,  “HMb S ” /R s g,
HMWEETEESERAEF NG ST I E=E2ER (M, 2025, p.
197) o« FEX—JZ%, 1BFHFEN G 5RE KA RERERTE S e, Wmgkass
MR 551 AR B B L R 12 B I L R B R T . B EALE B S R BWA
B AR RINTER”

RPN FIX— 43R e FIERT, BERIEYIE “UDOEN T REREE
W SCHR. SYERIWE CHIRE 1”7 (RBEEL 2018, p. 58) o SHRMY A SCas i Sei AN A,
FARFSCEFIREPNFNESR, o) H[EERE RN BIiEA ., 2% 155458
LA R AR RIE e R . S BRI E I CHIME. XIEJE, 2016, p45) i T
FARDOEAEE FAZIHE R de A ER, 18 1 H AR 8 7785 S0 1 22 AR B R
Jo RPN RMY, ~RATE—EESEEE B IR KT R SR bR .

3. 3 EIJE BRI

FATZABESN S MEMES I, HRIVE T HFEASREHLANES. &
THEABRER, TITHIEH SO AR KRB A A AR LI 5 P K
b | NS

A S RVE FEMKE T IEME S SR EEH . S TuREmSE, T
WHSCIEE CMPRIREE” WA, TkA TR, TORH B & 1T @ BOE S 75 1R 5
GEFHET MR, HZ TSR RR TR k5 A S s S A (ELE,
2018, p.134) o XT3k N VB B A Al i 2 b7 B 2 A, 7 R U 3ok 6 1) i e F) 2
RS, XA B R, B PR BR ™R 145 5 .

bR e Y AN Y NS AT o el Sl e i AN | 5 Rl s 3 E B g N - A 2 N v e
SIEEFE R w7 IR R E A EIUH R TAER B 2 T FMVISRTE
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Xt TR GE AR AP G R SR A s 1 SRRSO (R RS Ak 22 2] S AL A
PESE S IR AL TR R N B R, (R E AT S5 rh G B S (K 9T
RE ST ERB . AR — A, KR KR R GEEMAEE R AL, R A T ik
MahimdfEE K b, TR BIIAR (AR, 2022, p.90) .

FEIIRE NN 200 AT P 5 2 18], 3 5 AL I H 22 iiE . WHZ BIE Bk R B2 R %5 i
177 25 (W B 2 ST AR o AATTIR 2 S E AR B, BESRAE A (R [A] P 42 R S 1 3
HIRZ ORI . BT IEIRBEAR, #OR TR EoRE “ QI SLFE L7 HOSRN, KRR
FH A 43188 15 1 JEE 05 L (0 35 RRAUORBEAT v 55 P 11 5 9 AL

i bR, BT T SO 2 AR XS 22 BT 7E 0 RHUCR R, SR 11
FRER R R B S B R LR AL AR A AR AR FR o R HERR IR RS — s T B E A Ry
SESUS + R BER + R Z R 287 =24 bnd, A RERH AT okt B
PP R SHAGH, AR “—TI0)7 METeH.

EHT AR ER T RERIF

4.1 %3 REE SEREMIRE

LT E SO B R I AE— B M e, 12 6 5 TR IE 1 7 s AR 55 3 T 1 v
BEEH . BWIE TR AR E 20 ] 50 AR E B 2 AR T BB
Bto PNVEFZEIR UL KSR SRS, X — 5000 D7 e S IS VIIRET T RR
FREE . X — A R AE B AT SRAP T ORI B, AR S DS 2B T R 1A E 1
TV A e . BF T KR SR ICAR, AR R T I — 1 S B AR R A A
JEAR B v e B E o X T IX IR T s e A S AR, P
THA P REREL:  “HERETTHBIOEAFGE 20 el 50 F£ARFP0EHi%
HE, 20 LG 20 FHAHCHT RS — D w T LI THIBDOEBEFE R &t
(FVE « Z20R, 2022, p. 1) XL AW T TRHEE ME VL T @ RIS T
Ji S A . R AT AU S A M ST, 2 LSS R 32 ORI B VAR A
O, EEAEERF RAFEERRAE B, N JE R ZER R 4k AL AL 7 ) 3 3k R
e T AT ELER S S I . AR, G0 SR A R I AR SR ] ST X ok ol SO Ay ad
HSC BRI AN T BN RIS, (8 vk B OE SEHL ) 7 2t A 0 A S B e v s
A,

BENF LG, EPR S E WIS TR S I RAR G, AN E R e A
SRNEEINE . 5= M RUE ML 5] N AL S 2R AR B B, @I 1981 4F
22026 F AL O ST AT AL AT, st R B T R DOE I TR Y A AL
AR WPAVEANAE) T =N KRR R I B ORI AR VE AR 58 0 2 (1 “ W 2F
W7 L T BCR A XSO E O R BT R AR, DU R A £ T
e HOGERTE i R S 2R “EI” o SR 2R T B R 2 WEUE |
2k R 5 A NI RURI an o 3 [FIA Rl 1 IR Rk e 1 22 KHERL D&, XA R




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ) 288419
| (@ B B ] Krirk University

TZFRVR BRI a0, o Er P CHIRE R AR OB GRS AE T IR SE LIS
WG SR, WX YA EFAEHBSMKM T FEARTER, BA W BUR S 85
Z EATIAZAE B B R S5 1 o BT RIX — ) 20 SRR R A% O, = M FE X 22 R R
(GRS R B A T AP B AR ARSRINBIE AU WX A POE R R 1R K
BRI, CLAIET B 27777 (S, 2023, p. 60). iX— RGBT &
[T A SO FAE BT AR D s, RIAEE B — BB S AR SIS, Hl
BULESFH NP OIS ERAIIAESKR R, PR BRI R R,
VIS A RN A 37 R S A% .

SbFER, BRI ERIE S HEER TN R & . RBEEET
KHEEAE, RAWR T 4T A E AN T kM St o . ME R E A “E
27 AR S 20 FHEL, B TR S TR D) B 2 A L R s BE i, Bl i
REDOE B OB R T = S i 5 g . 5= 5 B0 IUE 180 AT 7 A
e, N BTSRRI F B AR IR JZ I8 5 2SR J2 T, KRS FE MR R B I 2
RITEMERNG . e sch s TRristEmie . < SFibk b, (UUSRT
PAFE R DOE BE R AT, E T L TS DOE I BCF R AR, Tkl
TE/EARDOERBEERE. 7 (BB, 2018, p. 58). XM A H# A& 7 EAH®R S5
I EARBERIZES, BERDOEMH AT T THIE T L&A BT, §ERFREEU
PUE A T BB SR BYERIE SCHIRZ O fE

ELITHBH AR KRS RES, FEARAXNETTHIE S L EARDE L
W) RS+ OIS AN E R X SR . N T SR T AR
PR SRRSO EIE XA OME S B TRER . SRERANEL QAR SR AT it
1T TIRZN R 2E 3T, F8H S A0H “ A s+ #am] P AR AU e & i), 12 T E A
PORAE G L TS RAE B2 W7 T4, W20 7 95 75450 8 M- 1)
BERES . WHRE W TR, TS SO R B TR s F ) ek
TE IO # B, B =R 0 Hsc+” BT B X B XM
WS SR T ). TR GE NAESCH U T IEARTEIRE e« ‘R filk
FIEZCEHAE—AN 2T E RIS . % 5 20502 B Al M B D AN R 280 S i 2 THT e &4
HR IR oo T RS RN R SCECE Sk ke (1) 7 002 TR H )3 2
e WIEAMEA IR, MfEE 2 —NIMERT FIEMMEE. 7 (K%, 2025, p.41). 1X—
MSIE T T TR IS AT O R EOE S MR, EERE “HE
Wl SHRV R A7 (RS )8, AR ORI 5T N AR B A5 B e ML RTER R, IR R a e L
23S PO % ) B0 SR S 4 2 WL 2 7 ks

NTIREEM S 5 RS WAL, BE T “HscH R R
AR JEEAT TR E B . fhBEith e, MR OGSk BAR Wk s, (HEk = {E
N CEARME” RN e SRS, PO ST [T 20 BUR
e, NRBEX B, SR EAEM R T Bk X ARMEE, EikE




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ) 288419
| (@ B B ] Krirk University

HAF N L TTHIE T SRR R H S . e SChxtibigiRiE: « ‘B
H XS FEAE LA ERR R, BFEEREE - BT THIE R U R
SE O A S B A, (R ERE AR ST AR ST I S B B A A H OO )
WHMRZHE. 7 BEK, 2025, p. 197). # “HULHSC” Wz HECRIEE R 324N
EARREE, MARA 22 AR 1K B AR FH 7 W5 W% ST A A 4 2 0 AR e 0 (D e )=
T, ARG T 5.

FER L 2E RIS Y AR R, 2R ARG IR T & 1@ SCHCE 0 B,
fRHEF S OmERHANE ST, P—MEAESAFORIEHEFEIHEHEZ T
1oy BRI N TR fhsmid, LIRS SCadERm R GBS , Mg
FAE ML ISR R E NS S RS AR 1T TR 3. AR RAE SOR T SR U R
T IR A bR B TTHIRIME S LR FOR GG, A E B S AE
N AINE 2 A TS I B AR e - PEAL — PR B E R M E B febr 2 —, B
ZIEE LI THBIMERCE R OB . 7 (358, 2011, p. 1). X—Z WL W 1%
SR AN SR B T B SOE B RS B, R T TS R SO BCE R AT A 28
E T EENHR A
MAEROW I BCF A Z T, Wl 3TE 5 5 AR R, R 28BS S %O,
T ARG MBS T, £X L TR “BIiR” FERBOM 000 2
WIRA T AT AN “HrR UL AR BT . flom i HA OAF 55 2 R E & g A%
BN . E AN iR T AR M AT B TS OB AR A 2
T AL T TR DOE IR B W IEREENRER, 457 37 DA 21 LIk JE Al iR
RNEREEREE, BN, MIRA L, &M Eaail. EWHEEARET LITH&ERN
W OJEWE. 7 (ENLET, 2018, p. 134). "BSFIE S HEAAAMAL, BB AR E
A FIR, AR ORZ AR B G S 0 TE R 2R R

FEMEEER b, EREMMNEEES EZRMA R, BT “UEELTTHBIOE”
XS, SHACEENRIRT T REEM. RENN, LKL “HiqR” N
OB B AT 2 TR, RS FE M LL “3E CERM” A “IERIISH T NS RIIR FE L
2o FREMKHAMAE T X —HEURAZ LN CUEMEETTHRIGEERS T %
W S B R B A & FDGE 25 B RaC N A R EAHRE L
FEANERIZ . 7 (FEFERK, 2023, p. 1) X — WS IRZER T RTCHEA A R 35 3R 5
afiic iz ARG, T AR R R SR R B SR SR RS A ThRE . BEAl, R
WA TTHE S FoiaE “AEEdse” , ishxy TRMEEANS, Bk ed
175 “HEAAEE7 PR TR ENZRERS M. ZEEERH: “LITHBEH
[ H I R Aoy TARRRAE 5 AR, R B AR R B AR IATE S, RErEA
W HHATSERRR . 7 GRBIE, 2013, p. 1) B IERIAE1EAZ BRI NALET I 34T A% 1 75
KT, KRR T L1 THIEF S HIFE S EH

g bR, AR R TTHEF SO e N B TR R R . b, RS
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THEEPOL AL ARG R A AF B AR BRI MALE 5 B2 R . RN R
BUN “AEAfrache” 2 “BUlkicae” , HEIHE “FAARTHR” feBRERM. A
HIZ D EAE T, RDMERT T &z A 70 2808 A4 5 B AR I A )= B, 72 B
B TR AU 5 2 B IATIR T, RS Eb R B IR Al . oM e Bt
HUARE AN B W AT R B 5, WO Z AR “ @i 1a Bl BoEi.
AL B E EA R SRR S B SO

LTI SO E AL 5 R 5, AT IS8 1% 0 18 Bl
WEFCSCR RIT L3R TRt B 5 SR R e E e, A4 b s LA
LI SE G . L 2 4E AR, JoRE W E I E TR SO UL O #
B K K4 o
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i R AL
GILAAE

R EIR IR . R R
BrAERRE R RO . /oK

o & W B FEH
Wik B R E

BRI RR AL B
AR I AR S

3 mh SO o B R S PR 358 R SR Pl T B

7t CHEFRED

BT @ [ R ] SRR . BOM TR RLEE 5 U0k MR R E i e T

SCEM R R E B SR M R | B R E S A B EOR [Pk TR R SR

SREARR SR By oS N LR e ORI TR/ WA T 32 L5 R R

RN R RE EE € S A Tl FIRES

BITHE T RER R SRR . WS ek, TahvE e “XUmA " b

SR AR B R AR Fik ZUIpHris. [BEZ. BERE

BN 851 IRA S - e 4 d M Gt 5 9 B m AL A R b

PE HERA THEAL I PP AR 2 3 B
Ja Bz R H K
(RN

AT SO 55 B . TRESER. BERFEAR BT &L 2R R A A 25 1k

SRS WS DA R SRS BrXEs AR e B N RM . RETE S AR

L5 G GEEE. B A BTk, Br LR A 2 . ShZEE T

1% SR RHRR JZ B

WEE AT

A S B AR P« AR« BRSE . B R L BOR  M i . S i 170 2 W s R BB

5 [ A% 1 - 55 b X 42 (N7 =R EAN 2 P R 5 T P R S

A WEFC. L0/ A e s — 2 I O SEIE BR

WL S 2R B

B AP B RS A
A R, SRZ

JE B2 2 7l R A
A HEE TR

4.2 TRAHA TR IHEFXHR
i R M T & SCURAE BT RO A A 0l Tl DU s DA 5 A iR
NESMEBR I, T ITHETCEEAR . RSB ROP e T iR 52 3 %

10
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15 B AR5 A ) SE PR A bR 5 SRAHUC AL . AR 7 32 22 RIS A 30 « URFE W vh LA K i
fe P TS IR 35 = A7 TG A D SCRRIEA T AR B

ERZE LTS SCHR R MR P E A FE A, SRR B B R IR B 50 40 J
TIEAMBERHELR . DM T TTH @ S 235 Hutchinson A Waters (1) H #7515t
S HAME = e MR . SR, ISR R T AN N LSRR RN, R R 4
FE—. ZBSE AL EAASERR. ik, PR DL S AR AN N ORI 5T
%, EEGEAER ESINT “BXbrER” 5 “Ahmeaiify” mta o
SRR, METEEETHAE. BT SO BEE BRI = 4E 0 BTAESL . ZAT A st vy
R SEHUW S R AT N RPOETR REIEHER ‘B¥ARM 5 ER
Brib’ HRAE, HEESIShHLE R E T @ BT 5 R R AN A RS, T
ARG AR DGEEEIN . 7 (PMILAR, 2022, p. 89) o X —KRIMER], X THRREN
RIS, B NAKMIEE LA T MES ISE A 1Z0 70K B st 55 B s
SARGE G, NIRRT E AR T RIPEHESE, AR L T @ SO R SR AT A
B 1) [ 3 R 1) 22 4 T O Rl B R AT

7 3R M B AR R R AR WU S TOW M 9 5 i v& 78 Ml T TR A8 s ) 2 B
AR IL AR . DUEEDGE B, 4ETMEM RS R “ i 5 “EE5h”
AT IR, AEAE SR = ST AMAE S S BRI SCHE . B LIES T E PR AN
PWAEX R, @IS T RSP, SRR AR R . T ESEM R AZPR = AN
SERRIE S M ST THRIK. BT RESE, MREiRd: “OFMEEIGEEM K
% FE N [ V2 T W R R UR AR R e 4 R 4, ™ RS TR AR A S MR ANE AR
B 5 E R H A B IRE SR, 7 CEME, 2023, p. 45) o NfERAEL 5 S2pR
RO R BE AL 0 0] R, R WA 75 SR 0 A 45 SRR RS M KA, 5l N SER A &
P52 BEES AR K E bR d s S S ARER . XKW, MRS YR
X 42 21 TR H bR, M B Al B ARV A A2 5% ) R Y SR AR rR b Ah Sz 45 Il i
XA LTSRN T 10 I BOM I B84, & TTRS B “ S AT 1 in) il
fE 7 AT LK

REFROSWAELTTHE T SCREE S P B G EREEN, BERS ST
ZUFPRBIERME =T, AT B R IR M H 250 & 22 A IR 8w =0
FRAS 0 G A A o G U ORI . AR, TSI RS RS RBNLIG S, H AR
W s AR BE R R AN e BTG 455 8l . SIS AR IR T IR &5 ML DB 7E 28 R 2 15
THETFE s ARG T iR 46 10 75 SR 20 pr A A R B8 R i 25 =) 25 1) 2 AR G slie A2
22, T TGV S f 5 T DR A TS v 1 B SC A SRR R S SRS S 1 44 55 Bl
fifo 7 (FFRE, 2022, p. 504) o IXFPERES EE R AL T7 M LA R $E B Se BRI 3h A
fatErIEIE SRS TR Nk, AR, NS B A F B AT A I A 2R oK
BHa R AR, DU RS M 20 0 22 3] A B SE TR R RIS bR e R o X PP B S 450
LM NS HAR LR RS, ST TS SCRIE RS AR T BB Tk

11




International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ) 288419
| (@ B B ] Krirk University

W%,

4.3 BITHABP BB SHRE R

LTHEH SO B BORAEAR RIEE _ERGR T M & S BB RN RSk .
KHILAR,  Z A 1 B 05 28 4 1 i bt 58 S 1 S A R M L R B T S A A
MR, FEE TR ARG IEREIES SRR, T TTHES ST ZE0M 2 E AR IR 3)
R BAEIKEN . ATV MR R mEE A FIEROE LR ECE R RE YA 4
XTAH A% O SR T RGIRVE

HEETTHBE S HET, LR RNHE R EBM w5 5 IRE R RE A .
FE G HFERE DG 1R R 2 2 Tl AIER G, X DU 808 w50 e B AT A s A b R
o A B ARMOBIT 78 1 50 B B A W ERATRNE, A4 2 S B0 FE M
B EAENESES K. Xk m 8, R, RPN R 5 DL L REAL
PR AR ARG, 8 SRR SRS T “HR S AR BRME O ] 2R Y AL R AR
R T WA R E, RIFEOMBATIE R E, X LRI, e R
FMEAT T HRES A SRS W7 HiRTe 7R R bR “HR
Ml 1] 2 B ) 8 AN B A A BT FT 3 1) R B8 0 %, 1T e B ST AR i AT
A AEREE 6 A 2 b, A A S BN AR HE AT R A E R 4r 2, LAk A
ARV RS HE IR RS R, 7 (ERKIR. 1R RAE. INET, 2025, p. 64) .
X — W RN TR R IR B 5 RO bR X R 1R R R R AR O A . AT S, 1
Tt F e B A O e 1 R RO BRI o b e, R T T & A SCIR R (R} 2 it )
FRME 7 R I E A IR B A

TERALE R SG W T 5B S R it 206, R 1TTHEH X
MR A — O 2E RIS 58 S P R . o om i Lol ik
GBI T MR DA, % AR ISR A RS 0 e DA 2 2
BRI IESE TIAZBR TR BT X — S5 g, RN B4 H R A
BB B T EWHELE . AT, BMRmEANAEE TS5 T mET
f&] B IR B[] 22, 1T SRR E A LU . DALk, BRI T CORUELE] T A
G “LIIHBMOEEM RS 147 WG , BRI pOE 58 H PGS 7
ik, ThRE. XHOHHME S, giAamtpl SR Escrrum =)\ MO =0,
BIEiEE . 5. B REARE S 20%—30%, 8@ HE S IR RE S 70%—
80%. 7 (ZFIR. B4, 2012, p. 5) o X—Fabnih 7 LT IH B MR LOE S
HeE N EMR, B EEE TN FEAN, EREES ISR IR PR 5]
FHPOLRE . TS 2, 2R84 4 RS RII AL, B A Y LRI o 22 A
TEM S ) ERHEESE, E TTH IS SCEM I R SR AL T B S v 3 AR
e

REZM W90 'S B WIEEE, (H U9 H0 T T & v ST ) S B N A DA A7 AR
BB AR . B RIRATT R RS- G /ERHEdE, B AR . & e G & s H IR

12
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BRI . AT, EAM IR R, SEBPUTEME NS LRI S

RATERRT N R TR A TR TR SCBEM X FRMEAMET T NE S
W5 VAL . WFFLRIN, E 0 B AT AEAE R IH B 7 b S 49 st i B R Ui B, 31X
Pl B R 2 A0 M AR 2= S 3L, B IETRi e BRI A PR fa ok . X ix— I 4,

ROEFRTNINER R IR AT RET TS DOE B E N R R LKA E <7
EGEEH F URMEER, MWimAETIER™E 2. B E S5 bR S5k LA
Jo CEATME . BIOESLE MMM, XOEONHIZ B B IE
RS FRERZ OIS . 7 (RATHE. RN, 2019, p. 62). X—#LiFHER T A Zbt
AMLAEE RIS 0 LA R, fEIES R L WAEER. B O KM n @,
MW AR BERT, 1% @ N IE O B L, R T B0 R B R R
A TSR PR TR R, P22 RN BB R AR S IR IE S BTG IR &

NN B ERLEA R g S WSS A, AR G RO TSR S I R T
B i A, fERFUEARKEAE ST, BRESAEFEAREA KN TR
I RETTHIE S SCEM R RSEAE TR MEARRSE . KIRBEBE AR T 308
FAREHM IS F RIS AT S AR, ETRES I FIEAMNERRE AR, #
9 'S 2 7T DL i 38R URE 8 47 M PR R AR i A2 SCAS o 7 B IR R R (1) B AL 3T,
REEH:  “WITHEE 5 HRE S AFEAR AL TR DGEHMIER S R4,
AN BES SEI G AT b R AR SO (8 B 23] 5 H sh e T S, TR RETE 1R B T P R
HESREH i L) B R SRS, MMV BN 1 4% G 200 5 N L B M
R 7 KRB, 2022, p. 98) o IX—H AR RIS FH RE08 3 4000 B it R A I, £
WETE R AT MBS 251, TR AR B 2 31 2 B /K AT R e SUARME BERE 20, LUP 1l PN 25 11
B S IEF 2. M52, KRB ARE, N TRERRE AR S
BTN 5 LSS EM 9 B, AE i B R o S 32 SRR i
P T IAT IR T %

4. 4 BITHBPXCHEFENX. HE SV

T 3 R ST ) OSCROR TUR E eE A S B AR . A YT B AR R 1 DA
KPR R 563 . BT R THE P SO A BRI B Stk 5 T ltE, %%
B[] 3 5 A AR 3 A R — SR S A I % DAL M DAY 2 SEBR R oK

R R G HAWZTH, RGN “IEE—RRE" DA% H AR
POV E R RIS R TR, A58, 6T 3 B M BEER IR D I N B T THIEH S
VR RO LR B0 TR AR BB 2 DUE IR I 2 Wb A, R TR S B IE e &
T AR o R DOEZER 2 S H R 2. W1 S A5 IR
BEITE S M BE ). IO R B 1 1123 S R IR A% O IR BT 45, 325K DLSE Rk
IRAEBRTE S R GG 5 AR 2] . AR HE ST, KRS B BEHIEG NEFDUE
R, BEfS Al AR TR0 B W R V@ B R P BOE FE AL R, SEELNER SIS A
RIS BRAE ST AL GRYIEI, 2012, p15). XFMEFEEHHE BRI T Wk G4t

13
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MR T EE S

SR, FUFR MBS R M WA TE R PR . XU E 202 I ot R i H T AT 45 2 3k
SN TR A DOER A E R 8, AR R SRR, AR S NP EARS R,
BOUES LR M FMES S TE N, 224 RN R 5 B 2418 5 U
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THE DEVELOPMENT PATH AND CURRICULUM MODEL
INNOVATION OF CHINESE+SPORTS
IN THAILAND——FROM THE PERSPECTIVE OF
COLLABORATION BETWEEN CHINA THAILAND
INTERNATIONAL CHINESE EDUCATION AND SPORTS
INDUSTRY

DING LIHONG!
XU CANYI?
Krirk University, Thailand

Abstract

This article is based on specialized Chinese language, linguistic economics, and the
theory of industry education integration. Through systematic literature review and multiple
case studies, it analyzes the development motivation, practical path, and curriculum model
innovation of Chinese+sports in Thailand from the perspective of Sino Thai education
cooperation and sports industry collaboration. Research has found that the rapid growth of
Thailand's sports industry, deepening of sports exchanges between China and Thailand,
strong demands for career development among learners, and coordinated policies between
China and Thailand collectively constitute the four-dimensional driving force. In terms of
curriculum mode, a three-dimensional ability goal system of language ability, physical
education major, and professional scenario should be constructed, adopting modular,
situational, and digital curriculum design and teaching methods, and establishing a dual
teacher collaborative teaching system of Chinese teachers and physical education teachers,
as well as a school enterprise collaborative education system, providing a systematic
theoretical framework and practical path.

Keywords: Chinese+Sports; Thailand; International Chinese Language Education;
Curriculum Model; Sino-Thai Synergy
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b o [ PR A 3R T 5 — i — BB W ER A RE,  [E B SO R4 Py R
—EFHFRP AR SR A B FRRRZIE . gt oy, 2R e 55
HE . DB R s e R RS S, DU R A F IR RS IXKIRE GE o K e
HIXUE R 2 (RN, 2021) o fEARZHOC+HUEH, RF BRI Z R EG . B2
(788 SCAAR R RN A R S e =l ik 48 57 10 v B DR IBE M, IE R I bR A SO LA
Gt b ) E B 0

Tk, FREGPHE ST HBRIUEACARIT TRV FEENI . RN
B R, A (2018) M AZKdria Ik FIAAL A Ik 1 [E br e SR B RS A s
FRERFIHLR 2 (2022) RGMEL [ SC+I IR RS RERRAS: 2R (20200 #R1Y
T AR E PR S E AT R RER (2022) WIRAEH L TTHIBDOEBCFT
NI, RS EEM SREITRZER, XRT (2021) #2479 3c+L BN
BHEM NS KBMKE (2023) HETFFRROPE T PSRRI k. i
Ab, s WA (2023) Mm s A A0 1 BB SCHE R SE g ie. Bk
WIS U B E 7 S AR R, H 2 AR R T 2O SR mlE H o+ R R RE
MEZE, EurREe Bl FeE ol iR E) RGN RS .

REVERNREITF CHE D L RIEA . KRETEFWERZ —, K CHF I
AW EStit, HETZRECOH 3000 2 Fre B SCRE, 5 >0 SCIFE RS S ARl
100 5N, BN EF CHERZITMERE BT 2 TN (NRM, 2025) . 7EHR
WHE I, Z=EPBERIFRIGERER CIX 129 B, BETERE. @k, YR
SR (Jarucha Chaiwong, 2025) . #A1M, REREF CHAT AT
AT B A

SR, 28 E R E PR AT POE A SRR B 28 E iR 51K BREEE TR,
2021 FFREA T LI E DY 1305. 81 1CFER, 2022 FHIK A 1689. 73 L7k, 2023 4
IR 1847 2312.22%k, Wit 2024 4E45 580k 2078. 88 {4 %k (Marketeer Online, 2024) .
REBUFT 2017 M4 T (EERIER) JFRZE AT S, 2025 4 HEH
Amazing Thailand Grand Tourism & Sports Year 2025 KMl SAEH) Whsh. &+
ZR 5 E AR B U S E H i B, W E R BRI SR E WL H I, Bh RS
IRPBERFBE, 3] 2025 AR BRIz, HMEAE 7 REEE b Ok E
RSN HEI K.

ABK: AXEAEET P RERD AT SEF W RGA, Rgmed
AR E AEZR E R BN S e B AT, REE N AR [ TR R R BE, R
By HRMEBEAR S AL 22 B ERAE T RS2 3R 228 50 B 4.

2. CHEREEIR
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2.1 REPCHEE IR 5 R RSIE
2.1.1 REAFLHMEINE AL FRER

ZRERE PP R SRR T R SCHA S f R A IR AR S T . iR A E iR S
WE RS, REAE P EM 2021 45 1305. 81 CRERIEK- % 2023 4EH)
1847. 23 {0. 2558k, AF K- Z45ET 19% (Marketeer Online, 2024) . 2024 FER[EILE
PAVAEE LN 2070 122548k, [AHLIGK 12% (Bangkok Post, 2024) . ZEEBUMI B Fr
B REET P EERIEE P AN 0. 58— THE 1%, &M EL 4558 127845k

MR, REGEREREATFMMEMAREINE, 2023 FAa0E~E 739. 83
0%k HUGRIIE (463,01 1CF%8E) « HEER (324. 17 128k  FIEER (272.52 12
ZHR) FMZEZE (140.18 10FEH)  (Marketeer Online, 2024) . FENFRELP AR
WARNA T RGN T T RERMEEAAZ /IR Tiash i, B S whifl g o,
MR E Pk 75 R BB EAE Tl L H & CmiEae /1, e NHFEFIZE.
ER S WEEE. BIREETHENEERANS . MBS MIESR, TCH
JHE PR Ol — M EA B ELEF RN EAR—F EFEE . FETEA,
Hh L] i R ) N A4S SO AR B 55 8l 1 I R R BB e, A S R R TR S0 ) T
PLERAS R (I BR [BIH (Chiswick & Miller, 2015) .

2.1.2 PREFXHRFUE BT REFHFER

TR E AR T YA AR LIS A B R RFEE . B0 R, WEERE ]
BF T 2IEEmNG EMEIREE) R SR RTINS, RIERE, 25380k
BERER B IH 2 RIS VR H 2305 . 2025 SEARE 22 52 50 JH4F, 9 [ 2875
T 2UAE RS, WP RAGEMNE DFEIE LRI IR B\l - LR
PRI /385 . RERF RS AE R, BREBPRMGETEERFTRE. F0F
B IR B AR RE I Gk 2 55 5 T A sE e e, U7 1R B 23S

REEHFRF LA SRS RN EZ . 2025 FRMILIBZAR
H24. FREMKR =217, W5l FRETESES. TIEANRMNMERS S, &
REeFEFY R, FHL T BT BACRTT . WG AR A A T R
RS . B> 2 E AR B BB IR SRS, B R A& ik s LAk N,
AR SS T E TN T2, ERARTT B 5 E KT 1

2.2 HIEAFERIL R RIBISLIFR

W) F TR AEER, ZREP S E W BIEE R AR 25, s>
FH2UEE T BRI AT, BALVRRAER . s, Bk EEEE 5
PZe AR )RS, R TR R EER. EWaE¥HEfEH, £R8EH,
SRR 2 RHME, i TR SR ——id L2t e p SO N T B K%, Ew,
AR R T REE I . 258k, TikTok EL#% (Jarucha Chaiwong, 2025) . iX—3j
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RATEE T LU AP 2 E OB IER S IS AR 57 3 I (5 Sk iiE
FHEEATA, DLSEBAS ANl e e Rt TEILER 1
R 1 REGEWEZIRE MHICHET AL FR

e AR FEE S B fir hCRE S ER
R RS, BURKME REIRIEAS. e HSK PUZULL, fRER
e, WK% %% 5 e i
o EEPE RS, KB PR, RER HSK =L b, Rl
R RS M R AN 5L
N—— TOVELTE . [E BRk s FEDFERA. BADS  HSK B, thERfE
= . ks B SR WA
e GG RER O REEEUTIT. PR HSK PUZL, BESREE
BIEE ‘ . o :
ZRRE n ik
— KB, FkE B, Bk HSK Tk, (h&¥iinE
B, HEHEE . AR fE 5%

ZR [ Ay A AN HRNY B AL A B Ll AR TP AR R IR 2, B4R vh AT DU 25 3R T
ST RISE S . Bl RERE LR AR R & ICRess, BEan A
R 55 [ i 2 RS A AR A E B A A RE T S, MailaZ 5%
REEIEIH PRI S AT XA T2 E PO R IRR, #IRT R E
U SESI SRR I
2.3 HREBFBORHIPFISTH

2R E B AEBUR 2 o TR SR B R R IR T A Jisci¥. hE DT, i —
B EATEVE T CHEE S EB NS G ER £, REJTH, REEH
Jinss. FLF%0h GRED  RE R RSN EHES D ST 7 R E T W RAE
M. —ffl 2 d 2l iE E OEREE, S RERBERREVLAIERR. NH
BAS ARG ML KE (Bronfenbrenner, 1979) , B3R, K. 72k, #2OANF &
GIEEI RERS), N CHEE R T AN RS LK 1
B 1 REFXHEE KEINE S HTHELR
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3. HRERSHATIE
3.1 HEBHESE

AWFRES ZREIBI A, W ITHELL

(1) EITHEBMGEE®. L1 1HI&MGE (Chinese for Specific Purposes, CSP)
R LITTHEBIES B P HREDOEZ PN A, HAZOFENE: EFHENNE. 77
EANPRAL N 4 B T2 ) F AR B AR IR B R S S FR R 3K (Dudley-Evans & St.
John, 1998; RE%L, 2022) . CSP BRIRIAFT KM FHLTERMAN LIS > F oy,
XN SCHA B IR A B T B S B AR 7 s 4R A T B 24
R

(2) BEEHEUA. ESETFHIESUA—MANIELR, EFRIIH 5
B RE TN EGHSHES®EE (Grin, 2003) . EBEEZLHSEVEEE ST,
ERIE—TTHMER LLE Z IR 57 30 ol 2 SN K (Chiswick & Miller,
2015) o N THCHABE M, ZEWHER T AR BERE R R I B
Ul PENER . PETEA. B E SR ENEE R SCBONEE 57 s i R
MRBRELRE, 5 2 0 S0 ) T LUSRAS B ) MR 1B ] 4

(3) FFHBEESBEESRGHEHR. THEE HILRFEBEI S RENA
B B I A S /E (FEuropean Commission, 2013; Hi K. 352, 2023) . #H
ARRGEH NG E N —DHBER . R, X P2 EAHEAER SIS
#4. (Bronfenbrenner, 1979) . ¥ —# 456G, W LAMERE A SCHAE 7R 2 B I & e
TR SRR BRICE . AT S 5 A2 AR 2 A

DL E = REWRIE R T L3l —2 2 i BRI = 2 0 4k, Hoa

LB A3 Hr s B AR A B R AR AT
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3.2 WHATTiA

AT FE 256 K P SRR AT 7008 5 2 R A, 85 3EE A — SEUE B 5 — 45 5 )
T2 AR T

(1) CERBFFLE. AR SCHEE R E DOE L T H@DOE B e SC0E +22 B R 2244
BEEE N, EHEAMN (CNKDD « 7 #dE. Google Scholar. Z£[E ThaiJO
SRR IR R, RIS Y 2015 R 2025 . ILAER B TP OCOCHR 87 R 9L
SCHR 32 8 ZRICCHR 11 55 . SbR@ BRI, HIPRS R EIC B E TS0, &A
YNNI BT B SCOCHR 42 B TESCOCHR 18 K. ZRCCHR 5 . AN, AN 2R EEUR
RATIBCR A ATkt 7 4. RAEBEEETE, SOCHRET /2 gmid, $RECET
S . RERE . PRAEAE. RE AR REZE IO S TR
S EE R

(2) REEED. EIEHKZEF AR, EEERE 250 2 A RR MR S+
HSLERIUE S, BRIV FERRAE. FFIRS . FEEE VMR mRA,

TR B FE
ONFF R HT: WEETHNH . SRR RN. FriERiE. VA ERSE ARG RS
23 175

@PZEMIM Vi TR: 2024 4 7 2 2025 4F 1 FIHAN], 0F 4 A4S0 b O B A ik
vk, BREIHEATIAN (3 A« F3CEn (4 N L WEERE 2 D L 25
FE 6 N, S 15 AR, BRHRUTIRIK 45 2 90 04, &k® (ZFRRD JFES
JRIZ ¥R 5

QS HAMEE: XH 2 PEEECEREYI IR E L AT G, BEHK 2 BRI,
WWRHE A S IEEAE ST Lt AL

(3) LMWBERBI R SR ER 78, KH F/ ik (Braun &
Clarke, 2006) , XVFR¥ A MEEIC. CHEBRIEAT @Y, 72T WS, i
171 2 5 R348 5 2 B — i B

(4) REIITIE. (ESCHRE RO RIS, XshEE . i, SRR i
Ik AT RAEE 5 LR T, B SCIRIEYE . Uik B, W0 5 5 BOR SR kAT
AZICLEXS s BORBIT TS5 1 A AT SE

3.3 REPFX+HEEHIRREMRE

BT LRz N, I E SRR E A A B SR OV RS TR BB . XA
FHARB LI, MR EARL, LR T 22K SN SLBERE .
3.3.1 B SCRAGRE A 8% E

X BRI O R TE B AR E B Be R I N R SO, il SO IR T
N NN AR B¢ S N S R A W
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(1) NHFRRIEE A VEDE e filfb i Seg N, i rr gt Mk 75 B (1 22 [ L BR R
IR A ZR B BR L FR A S BN R e SO I BE

(2) &Fxdib eI ghok 2 FE 2R [H 12 3h 7 F 34T 1 AR SCsRAGIE ;

(3) M MAARE REATIW RN A SRR, WA G iRl 2 R T M S (it
AL RSO AZERARAARIL T CSP B Y o BN A5 sRmi S JEN, B P A e I E Ak
HARFGMEAL,

332 BB CRE R RBEREE

AR TR ESWAS K ARGRFE, B AR E B IEIREA R FEIA
HCHE, BB R R E AN . 88 FRE K EARER L SR
B BRI R SCREMARE T R, 2R S THEBREETF R T (REIHE)
AR, BAERR D SCHAE B SR . thAh, RERE ¥BE RS PN
Z AT XA T F e 5 RAAE AR ATE, R AR SHIE T . ZERARR
4 CSP BRI R TR R S, RFE R A T HraetE, (X A st IR 2R A
333 RERHES SEMS KR

KRIEFRRE R FH R IIE S RGeS BRI 6. BL 2025
FEAREWIEsha N, REZHTEZEREERSE THE LT CERE, ST
BEIEAA . RIS B PO X . AR O SR SRR S IR R R R OF
BT NE, BATHHTE S ERS I XFRFE 2 S+ S B A, A s T
Wi ) 5 S B IE R e B
334 B EEF XA FEFBE

B R E AR, ZEEARE AL BSOS TSR H 2 K. ok
% (2R E AR E AR AR SRR R 4 i P SO A S R B 2 A LS . B AE
T BEARE AN 2R E A R YU E SRR 2B A S, SRR B AR R A
HReMEATINA . — e m i T AL R 2B SR B E B A E &R E i o, W
KRR RSESENE. ZENAE T S CHER B ER SRR e 1, HE
AT Z 48— R RRIE R IN R R . BB IR T W3R 2

x 2 REPCHET U R BBAERK ST
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Bsz . \
o EEHRG SRR BFEXTR Bt s FERR

—
Bk ALT¥B. BUREOCH ?‘;Z BRI, L RGHEA
Byl ESHEIN e C o b, EEER R, BZ
WA AL BE 1@5 B % BBk VAT
Bk KR ERE TR BB M/ . RO, % WEIRA
\ o e o hE LA . . . Y
WE R EEW B, Bt Rt FigcE. wE B, %
B Ak BT T - B3 R
uIE S ¥ ) \ SR 3 i [ JE 5

BEOEREA mmems s o A MR
FE  Ee. Bk S o RES. /I . EEHRA
g BEEhL - LitrBe s B
B IRE A, OO 1 IR E QIR W BT
WE RS, H thizs. ey N N EHBAR 8. RS
EPE AR IR g Tk ERF

A TRRGER
4.1 HXCHAEREER A

KR BRAT IR 2 e 28 i T8 S BRRE LR AT B IR B A B R
Hbr. WHE. RSN RGBT, TR mERESR GES4dr#. CSP Hig.
PR A S ADUR SRR AR T, ARSI T AN BLRE AR AL LR O IR
s AP RIY SCHE IR

4.2 =ZHw I BRGER

HSCHA B IR AR ARZ PSSR E R RS, maAER HF R ERE S
BEFT M. (5% briBAT IRV AE JikruE f2 CSP BB AT SRR, A] M) EiE 58
e+ E Tlae i+ BRI SR RE I =4 B infk R, (WK 2)

ESBEARAER, ZoRFAREEIGERE . Bl EAEE, A&HEE
WACMEE T, IEFIPUEKFHIR (HSKD DU A LK. X A2 T A o SCHRER ) 3L il
B, FFEE S LR EIE S N TR AR RSl B 2R

WEENEAER, ZoRFEAEEEREARTZREMEIN (s EEE, KFO
B2, BEhINGEE) MEM L, H—0 TP ERE R REIUR. BURZEHR S
R, RENS DRI A SO SR, & — e R EIERE 1. X — E TR T CSP
FRYR X PN 2 R ) FEAL

BRME3% 8 SLF B8 1 A2 SCHAR E X 3458 R SCRFERVR B B IR A 0 BT 7E
E R E B SE R B B s A s FE S A AR sE BB ). IR R EAE
PANL SRR TR, AT A TN B, R EIEE R, Bailg . &
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ARt st. MERE R WEAEEZ RS, 805 T & YRR TS
IERE RIS & - I

OFER
@BX¥3
(O ~on 22
@LZASh
S F R

HIRES
- 2TERE

POIBENIR---Z R RN

OEREIA OEHHE
QIFRIP @B EIRIT

B 2 e HEE =467 BARE R

D ATRRE--SARE
| OXkBE @BITHAK
@RIFBYE GCIRFTBEW
GBEUEF I iaung

4.3 B RENE BT

NRBLEIRGETT A AR, BRAE A A BRI SR BE T o B AR TR n] 0 D9 R Al AR B
OB R = AN R (IR 3D

FAAR SRR OB RN [E LIRS, BN FEF AT, #ar
X E AR . 8 A POEIRFE T 2 M8 HSK ARt EAT 70 B, MR IR AR B
HITE 5K A E RO R L0 S 25 24 A b B 1R, R A R B R R Bt «

BB P OCHR RO TR, AR E T DOE RIS A4 8. 1k
BUOESRA (A F S0l IR 8D | S IUSEhPOE BP0 R ER. PIEBR, R
FRATH LW ARER )  REREDOE GEHEAL, G A . BIRH RS
FYRIEE)  MARSIOE (MEEH. BAMEREHSHRIES) % ROH
BRECR TG B AL, RiE S S B TR B SENR B s 2, X EEMEN | CSP
PR FL S S0 ) 5 i

E72).: 32 = PN Pite e S M X R Y R DA R R I A ESE DA R A N i)
TEDi . REFEIGE . RFREDOE. RERIFIOESEERBIRE. hRERE 5T
SKECRE A, SRS WH e 2 T RN LB, SR SER
TARESS

R 3 PXHEEEIRER R

10
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MBS BEAK TENE s BEAR ANEAER
SR @Eﬁ% sziiiigﬁ, " iiﬁﬁ\ T
M PR ﬁﬁjﬁézi 4 ff;w F S
pop DS ERRERATEE o SRR ey
AL Mﬁfﬁj * ﬁmﬁfﬁf wEE iﬁzﬁ_ Sx AR B
wEbs ifﬁ”ﬁ * ;fggfﬁzé;fgﬁg ) ii‘ig B35 6 )
AL %EE@ qjj“iij;f oy, Eif\i Sk R B
T S ETW% i i/ il EZ%@W LRI )

4.4 BRUSHAUEETE

PR KA 2 BIIEE) Ais .

A E TR B TR N R A Ve S A, I o MBI EOR T B
BB R0 HNG . BOTT T 516 T POk 5 BRI #AAESS,  nfsdl
BRI 7 IRy s R A S . I A i =4

TR E A S, AR S, RS UE 5 I RE R 1153 AR AL RE
TR A RN B i A RS, REUSRAE S R EARABAR T TNz F. X—

JiEEARIE A CSP Bt AT 55 3 Bk
PP OB R EE . — T, ATAMATREAISE (VR) « SESRILSE (AR) HOAR

DU DR A IS, R IR S, RS AW P R ST R B 515
KBRS U, A EAHCE T G M s I MR, RIEEER
ZRARA TR, IR E SREA T B IBa R VTR R E B E S, g

HESE MR,
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4.5 SUMRFEFH RN 51 R E ANLH]

I R BB O . CSP BRda th, L ITHEIE S AN BN T NS
FRHE S B AR N E R (Dudley-Evans & St. John, 1998) . X HAH R
(%) S AR 0T 87 ] B 2L £ SC B R AR E Tk AR, BIXUM AL . SR, H ATk
REGMIMENCAEZ . WA AL, WEZINTZ APGES T &, ik
YA T T N 2 25w N AT aE; 1 28 [ 1B IR BUN NAE S, XME RS FEH
% HEEfFRTE)Z (Jarucha Chaiwong, 2025) .

AAT B fif PR B AR A A g SCEOM AR E T BUT M E 2 BIRA, DL SR 20+
AT L K W A4 AL . ERFESCHEZ 1, ] B R SCEUM A 5718 T 20 AR TR AR,
B LM A 57 T HR AR ReAe %2, 35 LR VA S S AL FOEAT S . TERR
SEEET, FTHEEREERTEEANRL. BRFEBELT R, BREEICE ST
FIh, 25 PR, 5SS,

5. R S5RIN

5.1 BFALR

HHSCHAR T 2 B b SCBOE B TS R R IHTR R, R R EBE AES
E A . RFFRETIESE5 %, TIIHROGEE R S Ha &80, WET
STl N — 2 2 — R = 2 ATHESE, RGME T REH SCHAE IR RS
502K SRR AR

R, AW TOKE S A5 NE B S E - &7, R T X
REEREIEE 58 iR AT E;  [FPRE CSP B AR S N (FRsR T,
S AR TR M TRER T, ATTTHBIEBCFRAE TS AR, 7
LA, ASCIRI T =46 BArA R . BEGIRFE N . B S BEEE
AU [ B AL, X @A A TR A IR RS %

5.2 B¥
5.2.1 5ET AR AR HLEL

SEEA AL, A0 R DA TLLE DL T 7 T -

(D) fEFFFRMA L, CF P TR Z RETEHBMEEREHESE (FPER. Bibess,
2022; RER, 2022) , SMEHM K SRERITR—4EE XIRT, 20215 %
B, 9kEF, 2023) , MAWIFOBESL5%. CSP B 5= #ah &3 s bl &, M
T 2RI X HTHESE, XA SCHR B U 8 1 IR
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(2) ESCIERAE, CAHRZ AR MNBERI SR, B2 02 ERE

iy %5 52
s ZESTERI BRSNS S

ThEig i g

e FEEREE R

~
iR =  FREENEEE =  toE3lm
™ /
~—i HEShiBiEEE -
“a
=chzr s T - TR AR
i == .
I L R — 1
i
FLEE »  IEESTEEE | . R
’ w
e FHEWS
P 4 =
o a1 = - R S— .
‘-4
FrETEE - ESEhEEEEs - FdbEEeh

T FEmEA

(RE) IRV, ABFFCIEIT 2 000 AP SRR T B+ & M —
FHkl.

(3) fESEEEMAE L, ARWFFCIRMIE A T IR 2 A R SE B kAR, R T &K%
PG A5 RBRE, X PEIE gesthis i i SCHER ML B 5 HL A PR AR 4
5.2.2 SEER R B

B R E T CHA B HE B R R T (S E 3 -

(1) AR ERBRTES R AiRE. 218 HSK & %bnifE, #lE b ik E £
BE RN FARME, WIRAFRRE KM (NFEFERS . B ER. WEEES Mk
R SCRE TSR, NRFET KA PR SR AR
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(2) FIHESIXUT P FIHI AL . £1x0 AT s 5 AR . R E A SO
T S, AL LU HA T T BOTER A IR KA BRI AL, K0
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EXECUTIVE COMPASS FOR DEVELOPING TEACHER
COMPETENCY TOWARDS SMART CLASSROOMS

KANAWUD NAUNPLUNG

TAWEESAK PHETSUP
Krirk University

Abstract

This academic article aims to propose the "Executive Compass" as a strategic
mechanism for driving teacher competencies into digital classrooms within the era of Society
5.0. It highlights that the core of this educational transformation transcends the mere provision
of physical technology, shifting instead toward the art of change management through the
proactive vision of school administrators. To effectively lead this transition, executives must
embrace the role of a "Digital Facilitator." This guiding framework emphasizes establishing a
foundation of "Psychological Safety" within the organization, thereby ensuring that teachers
feel secure to experiment with innovative learning tools without the fear of failure, while
simultaneously leveraging technology to alleviate administrative burdens and return valuable
time to student development. Furthermore, it suggests that administrators foster "Reverse
Mentoring" systems. When educational leadership seamlessly integrates human values with
advanced innovation, educational institutions will successfully transition into a smart learning
ecosystem that inspires teachers, drives digital classroom competencies, and prepares learners
to thrive gracefully in the future.

Keywords: Digital Facilitator, Teacher Competencies, Digital Classroom, Society 5.0
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